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でだがぎづぐんぞごぎ 

 

1. だゐべんé びんづんとどぎづごでどごとん づんゐだぶぎざ ぢづだゎづんぜぜぼ 
ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ  

 

2. でどづばとどばづん ご でだがぎづぐんぞごぎ ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ                                                                           

3. ばでずだゑごé づぎんずごげんぴごご ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ  

 

4. とだぞどづだずぽ ご だぴぎぞとん づぎげばずぽどんどだゑ だでゑだぎぞごé 
ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ                                 

 

 



1. だゐべんé びんづんとどぎづごでどごとん づんゐだぶぎざ ぢづだゎづんぜぜぼ ばぶぎゐぞだざ 
がごでぴごぢずごぞぼ «ごぞだでどづんぞぞぼざ éげぼと ゑ ぢづだぱぎででごだぞんずぽぞだざ 

がぎéどぎずぽぞだでどご»  
1.1. ぜñïöÜ Ñóïîóä¿óÖ▲ ç ïöëÜ¡öÜëñ ÜïÖÜçÖÜú Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú äëÜÇëí½½▲:   
ばôñßÖí　 Ñóïîóä¿óÖí «ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó» 

　ç¿　ñöï　 Üß　£íöñ¿áÖÜú ôíïöá0 ÜßàñÇÜ ÇÜ½íÖóöíëÖÜÇÜ ó ïÜîóí¿áÖÜ-~¡ÜÖÜ½óôñï¡ÜÇÜ îó¡¿í  
ÜïÖÜçÖÜú Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú äëÜÇëí½½▲ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ぱゎだで äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.03 
«でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ» 

だïÜßÜñ £ÖíôñÖóñ Ñóïîóä¿óÖí ó½ññö äëó âÜë½óëÜçíÖóó ó ëí£çóöóó だと 01, だと 02, だと 
03, だと 04, だと 06, だと 07, だと 10, ぢと 1.2, ぢと 1.3, ぢと 1.4 

 
1.2. ぴñ¿á ó ä¿íÖóëÜñ½▲ñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ÜïçÜñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲:    
ゑ ëí½¡íê äëÜÇëí½½▲ ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ ÜßÜôí0àó½óï　 Üïçíóçí0öï　 Ü½ñÖó　 ó 

£ÖíÖó　 
とÜÑ  

ぢと, だと 
ば½ñÖó　 げÖíÖó　 

だと 01, 
だと 02, 
だと 03, 
だと 04, 
だと 06,  
だと 07,  
だと 10,  
ぢと 1.2, 
ぢと 1.3,  
ぢと 1.4 
 

 

 

Üßàíöáï　 (ÜïöÖÜ ó äóïá½ñÖÖÜ) Öí 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ 　£▲¡ñ Öí 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó 
äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲; 

 äñëñçÜÑóöá (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ñ öñ¡ïö▲ 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Öíäëíç¿ñÖÖÜïöó;  ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ïÜçñëüñÖïöçÜçíöá ÜïöÖÜ0 ó 
äóïá½ñÖÖÜ0 ëñôá, äÜäÜ¿Ö　öá 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï, 
Ññ½ÜÖïöëóëÜçíöá ïäÜïÜßÖÜïöá 
ÇÜçÜëóöá Öí 　£▲¡ñ, óïäÜ¿á£Üñ½Ü½ 
ç ëíÑóÜöñ¿ñâÜÖÖÜú ïç　£ó, ó 
äÜÖó½íöá ñÇÜ Öí öëñßÜñ½Ü½ 
ëíßÜôñ½ ÜëÜçÖñ; 
- óïäÜ¿á£Üçíöá ïöíÖÑíëöÖ▲ú 
½Üëï¡Üú ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú ï¿Üçíëá-
ëí£ÇÜçÜëÖó¡ ó ï¿Üçíëá 
でöíÖÑíëöÖ▲ê âëí£ 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú ½Üëï¡Üú 
ÜëÇíÖó£íîóó ÜßàñÖó　 Öí ½Üëñ. 
 

  ¿ñ¡ïóôñï¡óú (1200 - 1400 
¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ó 
Çëí½½íöóôñï¡óú ½óÖó½Ü½, 
ÖñÜßêÜÑó½▲ú Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Öíäëíç¿ñÖÖÜïöó;  でöíÖÑíëöÖ▲ú ½Üëï¡Üú 
ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú ï¿Üçíëá-
ëí£ÇÜçÜëÖó¡ ç äÜ¿ÖÜ½ Üßéñ½ñ. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 



2. でどづばとどばづん ご でだがぎづぐんぞごぎ ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ 

2.1. だßéñ½ ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ ó çóÑ▲ ÜôñßÖÜú ëíßÜö▲ 

 

 

 

ゑóÑ ÜôñßÖÜú ëíßÜö▲ だßéñ½ ôíïÜç 

だßéñ½ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú äëÜÇëí½½▲ ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲ 172 
ç ö.ô. ç âÜë½ñ äëí¡öóôñï¡Üú äÜÑÇÜöÜç¡ó  
ç ö.ô. 
öñÜëñöóôñï¡Üñ ÜßÜôñÖóñ  
ぢëí¡öóôñï¡Üñ ÜßÜôñÖóñ 150 
でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí  6 
とÜÖïÜ¿áöíîóó 4 
ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 ç âÜë½ñ Ñóâ.£íôñöí ó ~¡£í½ñÖí 12 



2.2. どñ½íöóôñï¡óú ä¿íÖ ó ïÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖ▲  

ぞíó½ñÖÜçíÖóñ 
ëí£Ññ¿Üç ó öñ½ 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í ó âÜë½▲ ÜëÇíÖó£íîóó Ññ　öñ¿áÖÜïöó ÜßÜôí0àóêï　 だßéñ½  
ç ôíïíê 

とÜÑ▲ 
¡Ü½äñöñÖîóú, 

âÜë½óëÜçíÖó0 
¡ÜöÜë▲ê 

ïäÜïÜßïöçÜñö 
~¿ñ½ñÖö 

äëÜÇëí½½▲ 
1 2 3 4 

どñ½í 1. 
だßëí£ÜçíÖóñ 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «だßëí£ÜçíÖóñ», «だßëí£ÜçíÖóñ ç づÜïïóó», 
«だßëí£ÜçíÖóñ ç ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú äÜ öñ½ñ. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í.  
とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó 
Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ぢëÜüñÑüññ ÖñÜäëñÑñ¿ñÖÖÜñ çëñ½　. ぞñäëíçó¿áÖ▲ñ Ç¿íÇÜ¿▲.  

12 

だと 03, だと 04, 
だと 06 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 12 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 1 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú äÜ öñ½ñ «ごïöÜëó　 Üßëí£ÜçíÖó　» 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 2 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ごïöÜëó　 Üßëí£ÜçíÖó　». 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú äÜ öñ½ñ. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 3 
 «でóïöñ½í Üßëí£ÜçíÖó　 ç づÜïïóó» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú äÜ öñ½ñ «ごïöÜëó　 Üßëí£ÜçíÖó　» 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 4 
 «でóïöñ½í Üßëí£ÜçíÖó　 ç ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó». 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 

2 
 



ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí. 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 5 
ぢëÜüñÑüññ ÖñÜäëñÑñ¿ñÖÖÜñ çëñ½　. ぞñäëíçó¿áÖ▲ñ Ç¿íÇÜ¿▲. だßëí£ÜçíÖóñ ó ÜäÜöëñß¿ñÖóñ 
Ç¿íÇÜ¿Üç ç Past Simple/Indefinite. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 6 
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê 
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú. 

2 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 
づíßÜöí ïÜ ï¿Üçíë　½ó. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ óÖÑóçóÑÜí¿áÖ▲ê £íÑíÖóú ó Üäëí¢ÖñÖóú. づíßÜöí ï 
öñ¡ïöí½ó «ごïöÜëó　 Üßëí£ÜçíÖó　», «だßëí£ÜçíÖóñ ç づÜïïóó», «だßëí£ÜçíÖóñ ç 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó».  ぢÜëöâÜ¿óÜ ó¿ó ÜôñßÖÜ-¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ú âíú¿ ÜßÜôí0àñÇÜï　. 

2 

どñ½í 2 
づÜïïóúï¡í　 
ぱñÑñëíîó　. 
ゎÜëÜÑí づÜïïóó 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í  
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «づÜïïóúï¡í　 ぱñÑñëíîó　», 
«ぜÜï¡çí – ïöÜ¿óîí づÜïïóó», «でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ – ïñçñëÖí　 ïöÜ¿óîí», «ぜÜú ÇÜëÜÑ - とñëôá». 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú,  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê 
£íÖ　öóú. ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ.  でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ 
ôöñÖóñ öñ¡ïöí. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ. とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. だßàñÖóñ ï 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ. だäóïíÖóñ ÑÜïöÜäëó½ñôíöñ¿áÖÜïöñú 
ぜÜï¡ç▲, でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇí, とñëôó: óïöÜëó　, ÑÜïöÜäëó½ñôíöñ¿áÖÜïöó. 
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ばäÜöëñß¿ñÖóñ í¡öóçÖÜÇÜ (Active Voice) £í¿ÜÇí ç Present, Past, 
Future Simple. 

12 

だと02, だと03, 
だと04, だと06, 
だと10 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 12 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 7 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «づÜïïóúï¡í　 ぱñÑñëíîó　» 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んîÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 8 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí  äÜ öñ½ñ «づÜïïóúï¡í　 ぱñÑñëíîó　»  
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 9 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぜÜï¡çí – ïöÜ¿óîí づÜïïóó»  
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んîÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 

2 



ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí  äÜ öñ½ñ «ぜÜï¡çí – ïöÜ¿óîí づÜïïóó»  
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í. 
だäóïíÖóñ ÑÜïöÜäëó½ñôíöñ¿áÖÜïöñú ぜÜï¡ç▲ 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 10 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ – ïñçñëÖí　 ïöÜ¿óîí» 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んîÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí  äÜ öñ½ñ «でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇ – ïñçñëÖí　 ïöÜ¿óîí»  
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í. 
だäóïíÖóñ ÑÜïöÜäëó½ñôíöñ¿áÖÜïöñú でíÖ¡ö-ぢñöñëßÜëÇí 
 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 11 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぜÜú ÇÜëÜÑ - とñëôá» 
ぱÜÖñöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
んîÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí  äÜ öñ½ñ «ぜÜú ÇÜëÜÑ - とñëôá»  
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í. 
だäóïíÖóñ ÑÜïöÜäëó½ñôíöñ¿áÖÜïöñú とñëôó 
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 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 12 
ぢÜïöëÜñÖóñ äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ç í¡öóçÖÜ½ ó äíïïóçÖÜ½ £í¿ÜÇñ ç Present, Past, Future Simple. 
ぢñëñçÜÑ äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ï ëÜïï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Öí íÖÇ¿óúï¡óú ç Simple Active/Passive. 

2 
 

でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 - 

どñ½í 3. でöëíÖ▲ 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 
　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, 
でぷん 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í  
ずñ¡ïóôñï¡óú ½óÖó½Ü½ (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) äÜ öñ½ñ «ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　», «ずÜÖÑÜÖ – 
ïöÜ¿óîí ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó», 
«でぷん», «とëÜäÖñúüóñ ÇÜëÜÑí ん½ñëó¡ó». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó 
ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê 
£íÖ　öóú. ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ. でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ 
ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. だöçñö▲ Öí 
çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. だßàñÖóñ 
ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ. づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 
ばïöÖ▲ú £íôñö äÜ öñ½ñ. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　», «でぷん».  

10 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10 



ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿ – ぢëóôíïöóñ äëÜüñÑüñÇÜ çëñ½ñÖó (Participle II ). ばäÜöëñß¿ñÖóñ  
ïöëíÑíöñ¿áÖÜÇÜ £í¿ÜÇí (Passive Voice) ç Present, Past, Future Simple. 
ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 10 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 13-14 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó.  
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
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 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 15 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ずÜÖÑÜÖ – ïöÜ¿óîí ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó.  
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 16 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «でぷん» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó.  
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «でぷん». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 17 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «とëÜäÖñúüóñ ÇÜëÜÑí ん½ñëó¡ó» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó.  
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «とëÜäÖñúüóñ ÇÜëÜÑí ん½ñëó¡ó». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 18 
ぢëóôíïöóñ äëÜüñÑüñÇÜ çëñ½ñÖó (Participle II ). だßëí£ÜçíÖóñ ó ÜäÜöëñß¿ñÖóñ äëóôíïöó　 
äëÜüñÑüñÇÜ çëñ½ñÖó (Participle II).  
でöëíÑíöñ¿áÖ▲ú £í¿ÜÇ.  ゎ¿íÇÜ¿▲ ç ïöëíÑíöñ¿áÖÜ½ £í¿ÜÇñ. 
でöëíÑíöñ¿áÖ▲ú £í¿ÜÇ ç Present, Past, Future Simple. 

2 



げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
 

どñ½í . Ä¡óäí¢ 
ïÜÑÖí 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî äÜ öñ½ñ «Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí». ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ 
í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó. ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ. だöçñö▲ Öí 
çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). ぢñëñï¡í£ ÜïÖÜçÖÜÇÜ ïÜÑñë¢íÖó　. だßàñÖóñ ï 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí».  づÜ¿ñçí　 óÇëí.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ばï¿ÜçÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　, öóä I (Conditionals I). 

6 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10,  
ぢと 1.2, ぢと1.3, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 6 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 19-20 
どñ½í «Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí». ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿. 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú,  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 21 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) öñ¡ïöí «Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí».  
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í äÜ öñ½ñ «Ä¡óäí¢ 
ïÜÑÖí». 
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. づñôñçí　 äëí¡öó¡í.  
とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 22 
ばï¿ÜçÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　, öóä I (Conditionals I) 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
げí¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó. 
 

2 

どñ½í 5 
 ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ぢÜïñàñÖóñ  ïÜÑÖí». 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàñÇÜ 
£íÖ　öó　. とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ. 
だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). ぢñëñï¡í£ ÜïÖÜçÖÜÇÜ ïÜÑñë¢íÖó　. 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10,  
ぢと 1.2, ぢと1.3, 
ぢと1.4 



ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí». づñôñçí　 
äëí¡öó¡í.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ばï¿ÜçÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　, öóä II  (Conditionals II ).  

 ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8  
 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 23-24 

ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí».  
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 

4 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 25 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½)  öñ¡ïöí  äÜ öñ½ñ «ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí». ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú. 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í. 
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 26 
ばï¿ÜçÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　, öóä II  (Conditionals II ). 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
 だßÜßàñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í äÜ öñ½ñ.  
 

2 

どñ½í 6 
 ぢ¿íçíöñ¿áÖí　  
äëí¡öó¡í  
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ぢ¿íçíöñ¿áÖí　 äëí¡öó¡í». 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê 
£íÖ　öóú. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ 
ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: とÜïçñÖÖí　 ëñôá ( Reported Speech). ばöçñëÑóöñ¿áÖ▲ñ, 
çÜäëÜïóöñ¿áÖ▲ñ, Üöëóîíöñ¿áÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　.  

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

 ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8  
 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 27-28 

ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぢ¿íçíöñ¿áÖí　 äëí¡öó¡í».  
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí.  

4 

 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 29 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí «ぢ¿íçíöñ¿áÖí　 äëí¡öó¡í». 

2 



でÜÜßàñÖóñ Ü äëñÑïöÜ　àñú äëí¡öó¡ñ, ïç　£íÖÖÜú  ï ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöá0. 
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 30 
 とÜïçñÖÖí　 ëñôá (Reported Speech).  
ばöçñëÑóöñ¿áÖ▲ñ, çÜäëÜïóöñ¿áÖ▲ñ, Üöëóîíöñ¿áÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　.  
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

どñ½í 7 
げíàóöí 
Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲ 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «げíÇë　£ÖñÖóñ Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲», «だêëíÖí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲», «ぢëñÑÜöçëíàñÖóñ £íÇë　£ÖñÖó　 ½Üëï¡Üú ïëñÑ▲». 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê 
£íÖ　öóú. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ 
ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ぜÜÑí¿áÖ▲ñ Ç¿íÇÜ¿▲ ó óê ~¡çóçí¿ñÖö▲ (Modal verbs and their 
equivalents) . 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと07, 
だと10, ぢと 1.2,  
ぢと1.3 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 31-32 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «げíÇë　£ÖñÖóñ Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú,  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöÜç. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 
とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 33 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «だêëíÖí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú,  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöÜç. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 

2 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 34 2 



ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぢëñÑÜöçëíàñÖóñ £íÇë　£ÖñÖó　 ½Üëï¡Üú ïëñÑ▲». 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú,  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöÜç. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ.  
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 
とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 35 
げí¡ëñä¿ñÖóñ öñ½▲ «げíàóöí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲». 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú äÜ öñ½ñ.  

2 

どñ½í 8 
とÜ½äá0öñëÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó ç 
Öíüñú ¢ó£Öó 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «とÜ½äá0öñë▲ ç Öíüñú ¢ó£Öó», 
«とÜ½äá0öñë▲ – ÖÜçí　 ~ëí». ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê 
¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó 
Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê £íÖ　öóú. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). 
とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ 
½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ 
öñ½ñ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: でÜïöíçÖ▲ñ äëñÑ¿ÜÇó 

6 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10. 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 6 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 36-37 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «とÜ½äá0öñë▲ ç Öíüñú ¢ó£Öó» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «とÜ½äá0öñë▲ ç Öíüñú ¢ó£Öó». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  

3 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 38 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «とÜ½äá0öñë▲ ç Öíüñú ¢ó£Öó». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú. 

2 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 39 
でÜïöíçÖ▲ñ äëñÑ¿ÜÇó: according to, as far as, because of, by means of, due to, in addition to, in 
ПrШЧЭ ШП, ТЧ ШrНОr ЭШ, ТЧ ЬpТЭО ШП, ТЧЬЭОКН ШП, ШЧ КММШuЧЭ ШП, ШаТЧР ЭШ, ЭСКЧФЬ ЭШ, ЭСО..ЭСО, КЬ … КЬ, КЬ 
ХШЧР КЬ, КЬ ЬШШЧ КЬ, КЬ аОХХ КЬ, ЛШЭС …КЧН, ОТЭСОr … Шr, ЧОТЭСОr …ЧШr, in order that, so that.  
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú c óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ïÜïöíçÖ▲ê äëñÑ¿ÜÇÜç. 

2 



 
どñ½í 9 
ゑ äÜëöÜ 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ゑ äÜëöÜ». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í.  
でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ 
öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ 
ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑ äÜëöÜ». ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê 
öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑ äÜëöÜ». とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　. ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí 
äñëñçÜÑ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ばäÜöëñß¿ñÖóñ íëöó¡¿ñú ï ÇñÜÇëíâóôñï¡ó½ó Öí£çíÖó　½ó 
(Articles with geographical names).  

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, ぢと 
1.2, ぢと1.3, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê ó ¿íßÜëíöÜëÖ▲ê £íÖ　öóú 8  

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 40 
ぢÜçöÜëñÖóñ ó£ÜôñÖÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí 
£í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê £íÖ　öóú.  

2 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 41 ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ゑ äÜëöÜ» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí (ïÜ ï¿Üçíëñ½). 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 

2 

 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 42 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí «ゑ äÜëöÜ» (ïÜ ï¿Üçíëñ½). 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
づíßÜöí ï ÜôñßÖ▲½ó Ñóí¿ÜÇí½ó. 

2 

 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 43 
ばäÜöëñß¿ñÖóñ íëöó¡¿ñú ï ÇñÜÇëíâóôñï¡ó½ó Öí£çíÖó　½ó 
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í 

2 
 

どñ½í 10 でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ». 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) Ñóí¿ÜÇÜç äÜ öñ½ñ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 



づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ 
äÜëöÜ 
 

ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ». ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöëíßÜö¡í ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
(ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó 
Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　. ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: 
でÜÇ¿íïÜçíÖóñ çëñ½ñÖ (Sequence of Tenses).  

ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

 ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 44-45 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí Ñóí¿ÜÇí.  
 

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 46 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ Ñóí¿ÜÇÜç äÜ öñ½ñ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ».  
だßàñÖóñ äÜ öñ½ñ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ» ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ Ñóí¿ÜÇÜçÜú 
âÜë½▲ ½íöñëóí¿í. 

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 47 
げí¡ëñä¿ñÖóñ öñ½▲ «づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ». 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú äÜ öñ½ñ. 

2 
 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 48 
でÜÇ¿íïÜçíÖóñ çëñ½ñÖ.  
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí cïÜÇ¿íïÜçíÖóñ çëñ½ñÖ. 

2 

どñ½í 11 
ゑÜÑÖ▲ú 
öëíÖïäÜëö 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í.  
 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ 
öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ 
ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. 
ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ぱÜÖ¡îóó ó äñëñçÜÑ ï¿Üçí One (Ones). 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 49-50 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö» 

2 



げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 51 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 52 
げí¡ëñä¿ñÖóñ öñ½▲ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú äÜ öñ½ñ. 

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 53 
ぱÜÖ¡îóó ó äñëñçÜÑ ï¿Üçí One (Ones). 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 
 

どñ½í 12 
どóä▲ ïÜÑÜç 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «どóä▲ ïÜÑÜç». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í.  
 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ 
öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ 
ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «どóä▲ ïÜÑÜç». ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê 
öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «どóä▲ ïÜÑÜç». とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) 
Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: だßéñ¡öÖ▲ú óÖâóÖóöóçÖ▲ú ÜßÜëÜö (The Objective Infinitive 
Construction). 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 54  
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «どóä▲ ïÜÑÜç» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú ó âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí  

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 55-56 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «どóä▲ ïÜÑÜç». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 57 2 



げí¡ëñä¿ñÖóñ öñ½▲ «どóä▲ ïÜÑÜç». 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú äÜ öñ½ñ. 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 58 
だßéñ¡öÖ▲ú óÖâóÖóöóçÖ▲ú ÜßÜëÜö (The Objective Infinitive Construction). 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí ÜäÜöëñß¿ñÖóñ Üßéñ¡öÖÜÇÜ óÖâóÖóöóçÖÜÇÜ ÜßÜëÜöí. 
げí¡ëñä¿ñÖóñ Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

どñ½í 13 
ぞíÜ¡í. ぞíÜôÖÜ-
öñêÖóôñï¡óú 
äëÜÇëñïï. 
 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í.  
 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ 
öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ 
ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í». ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê 
öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í», «ぞíÜ¡í ó öñêÖÜ¿ÜÇóó». とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. ばïöÖ▲ñ 
(äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: でÜßéñ¡öóçÖ▲ú óÖâóÖóöóçÖ▲ú ÜßÜëÜö (The Subjunctive 
Infinitive Construction) . 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10,  

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 59 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí 
 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 60 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í.  
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 61 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í ó öñêÖÜ¿ÜÇóó» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöÜç 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöí äÜ öñ½ñ «ぞíÜ¡í ó öñêÖÜ¿ÜÇóó». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 62 
でÜßéñ¡öóçÖ▲ú óÖâóÖóöóçÖ▲ú ÜßÜëÜö.     

2 
 



ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ïÜßéñ¡öóçÖÜÇÜ óÖâóÖóöóçÖÜÇÜ ÜßÜëÜöí. 
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

どñ½í 14 
ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í.  
 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ ôöñÖóñ öñ¡ïöí. ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöçñö▲ Öí çÜäëÜï▲ äÜ 
öñ¡ïöÜ (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ 
ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö». とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　 ó äñëñçÜÑ. 
ばïöÖ▲ñ (äóïá½ñÖÖ▲ñ) Üäëí¢ÖñÖó　 Öí äñëñçÜÑ.  
ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: とÜÖçñëïó　 (ï¿ÜçÜÜßëí£ÜçíÖóñ). 

8 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

ぢëí¡öóôñï¡óñ £íÖ　öó　 63-64 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí. 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  
 

4 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öó　 65 
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ «ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí». 
だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú.  

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öó　 66 
とÜÖçñëïó　.     
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ïÜßéñ¡öóçÖÜÇÜ óÖâóÖóöóçÖÜÇÜ ÜßÜëÜöí. 
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í. 

2 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 
づíßÜöí ïÜ ï¿Üçíë　½ó. げíÑíÖó　 äÜ ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ½Ü ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖó0 ÜïöÖÜú ó 
äóïá½ñÖÖÜú ëñôó. づíßÜöí ÖíÑ äëÜñ¡öÜ½ «ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö» 

2 

 

どñ½í 15 でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 8 



がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ 
ç äÜëöÜ 

ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 
ÜöëíßÜö¡í. ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ (ïÜ ï¿Üçíëñ½) Ñóí¿ÜÇÜç äÜ öñ½ñ «がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ». 
ご£ÜôñÖóñ äÜÜëÜôÖÜÇÜ ï¿Üçíë　. だöëíßÜö¡í ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í (ÜïöÖÜ, äóïá½ñÖÖÜ). 
とÜÖöëÜ¿áÖÜñ ôöñÖóñ. だßàñÖóñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ¿ñ¡ïóôñï¡ÜÇÜ ó Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ 
½óÖó½Ü½í ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ Ñ¿　 ôöñÖó　 ó äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç äÜ öñ½ñ 
とÜÖöëÜ¿á äÜÖó½íÖó　. ゎëí½½íöóôñï¡óú ½íöñëóí¿: ぢÜçöÜëñÖóñ ëíÖññ ó£ÜôñÖÖÜÇÜ 
Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í.  

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 8 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 67-68 
ずñ¡ïó¡í äÜ öñ½ñ «がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ» 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï ¿ñ¡ïó¡Üú ó  âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. 
んÜÑóëÜçíÖóñ öñ¡ïöí Ñóí¿ÜÇí.  

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 69-70 ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ Ñóí¿ÜÇÜç äÜ öñ½ñ «がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç 
äÜëöÜ».  
だßàñÖóñ äÜ öñ½ñ «がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ» ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ Ñóí¿ÜÇÜçÜú âÜë½▲ 
½íöñëóí¿í. 

4 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 71 
ぢÜçöÜëñÖóñ ëíÖññ ó£ÜôñÖÖÜÇÜ Çëí½½íöóôñï¡ÜÇÜ ½íöñëóí¿í.  
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ Üäëí¢ÖñÖóú Öí ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ÜßÜëÜöí There is/There are (Present, Past, Future 
Simple). 

2 

どñ½í 16 
ゑñÑñÖóñ Ññ¿ÜçÜú 
äñëñäóï¡ó. 
どñêÖóôñï¡í　 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «だâÜë½¿ñÖóñ Ññ¿ÜçÜú 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîóó». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó 
ó öñë½óÖí½ó. げÖí¡Ü½ïöçÜ ï  ïÜÑñë¢íÖóñ½  ó îñ¿　½ó  ïÜ£ÑíÖó　 でぜぞでづ, Öí£çíÖó　½ó  
ëí£Ññ¿Üç, çêÜÑ　àóê ç ïäëíçÜôÖó¡, ¿ñ¡ïóôñï¡ó½ó  ñÑóÖóîí½ó,  óïäÜ¿á£Üñ½▲½ó  äëó 
ïÜïöíç¿ñÖóó Ññ¿Üç▲ê äóïñ½.  
ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê 
Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê £íÖ　öóú. 

12 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, ぢと 
1.2, ぢと 1.3, 
ぢと1.4 

 ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 12  

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 72 
でÜÑÜçí　 ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　 ó äñëñäóï¡í 
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. 
 

2 

 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 73 2  



だßëí£î▲ Ññ¿Üç▲ê äóïñ½ ó ÑÜ¡Ü½ñÖöÜç  
ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. 
 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 74 
ご£çñàñÖó　 ¡íäóöíÖí Ü ÇÜöÜçÖÜïöó ïÜÑÖí. 
づíïäÜ£ÖíçíÖóñ ó ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ç ëñôó ó£ÜôñÖÖ▲ê ëíÖññ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê ïöëÜ¡öÜë. 

4 
 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 75 
だßëí£î▲ äóïñ½-£í　çÜ¡, £í¡í£Üç, äëÜöñïöÜç. 
ぢëóÖîóä▲ ó£¿Ü¢ñÖó　 ÜßïöÜ　öñ¿áïöç ½Üëï¡ÜÇÜ äëÜöñïöí 
ん¡ö Ü ½Üëï¡Ü½ äëÜöñïöñ. ゎíëíÖöóúÖÜñ äóïá½Ü 
がÜ¡Ü½ñÖö▲, ÜâÜë½¿　ñ½▲ñ äëó ïäíïíöñ¿áÖ▲ê Üäñëíîó　ê ó ïöÜ¿¡ÖÜçñÖó　ê. 

2 

 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 76 
げí¡ëñä¿ñÖóñ ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó 
ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ 
í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê £íÖ　öóú. 

2 

 

どñ½í 17 
でöíÖÑíëöÖ▲ú 
½Üëï¡Üú 
ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú 
ï¿Üçíëá-
ëí£ÇÜçÜëÖó¡ 
 

でÜÑñë¢íÖóñ ÜôñßÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í 
ずñ¡ïóôñï¡óú (30-40 ¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ½óÖó½Ü½ äÜ öñ½ñ «でöíÖÑíëöÖ▲ú ½Üëï¡Üú 
ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú ï¿Üçíëá-ëí£ÇÜçÜëÖó¡». げÖí¡Ü½ïöçÜ ï äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú ¿ñ¡ïó¡Üú, 
âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó ÜßÜëÜöí½ó ó öñë½óÖí½ó. ぱÜÖñöóôñï¡í　 ÜöëíßÜö¡í.  
げÖí¡Ü½ïöçÜ ï  ïÜÑñë¢íÖóñ½  ó îñ¿　½ó  ïÜ£ÑíÖó　 でぜぞでづ, Öí£çíÖó　½ó  ëí£Ññ¿Üç, çêÜÑ　àóê 
ç ïäëíçÜôÖó¡, ¿ñ¡ïóôñï¡ó½ó  ñÑóÖóîí½ó,  óïäÜ¿á£Üñ½▲½ó  äëó ïÜïöíç¿ñÖóó Ññ¿Üç▲ê äóïñ½.  
ぶöñÖóñ ó äñëñçÜÑ  íÖÇ¿óúï¡óê âëí£ äÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖó0 ¡ÜÖöí¡öÜç ï ÑëÜÇó½ó ïÜÑí½ó, 
ïÜÜßàñÖó0 äëñÑÜäëñ¢ÑñÖóú ó Ü ÑëÜÇÜú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú óÖâÜë½íîóó, Üßñïäñôóçí0àñú 
ßñ£ÜäíïÖÜïöá ä¿íçíÖó　, Çëí½ÜöÖÜ, ç ïÜÜöçñöïöçóó ï Üßëí£îí½ó. ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ 
öëñÖóëÜçÜôÖ▲ê ¿ñ¡ïó¡Ü-Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú Öí £í¡ëñä¿ñÖóñ í¡öóçÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó ó 
Çëí½½íöó¡ó äëñÑ▲ÑÜàóê £íÖ　öóú. 

12 

だと01, だと02, 
だと03, だと04, 
だと06, だと10, 
ぢと1.3, ぢと1.2, 
ぢと1.4 

 ゑ öÜ½ ôóï¿ñ äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú 12  

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 77 
だßàóñ äÜ¿Ü¢ñÖó　 ïöíÖÑíëöÖÜÇÜ ½Üëï¡ÜÇÜ ÖíçóÇíîóÜÖÖÜÇÜ ï¿Üçíë　 – ëí£ÇÜçÜëÖó¡í.  
ぱëí£▲ でöíÖÑíëöÖÜÇÜ ½Üëï¡ÜÇÜ ÖíçóÇíîóÜÖÖÜÇÜ ï¿Üçíë　-ëí£ÇÜçÜëÖó¡í: ½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ, 
¡Üëï, ï¡ÜëÜïöá, äñ¿ñÖÇó. 

4 

 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 78 
ぢëñÑÜäëñ¢ÑñÖó　. 
ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. ぱëí£▲ でぜぞでづ ó でöíÖÑíëöÖ▲ñ âëí£▲ ごぜだ, 
ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ ç ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëíê Ü ßñÑïöçóó, ïëÜôÖÜïöó, ßñ£ÜäíïÖÜïöó ïÜÑÜêÜÑïöçí. 
ぢÜ½Üàá. 

2 



ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. ぱëí£▲ でぜぞでづ ó でöíÖÑíëöÖ▲ñ âëí£▲ ごぜだ, 
ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ ç ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëíê Ü ßñÑïöçóó, ïëÜôÖÜïöó, ßñ£ÜäíïÖÜïöó ïÜÑÜêÜÑïöçí. 
ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 79 
づíÑóÜäñëñÇÜçÜë▲ äëó Ü¡í£íÖóó äÜ½Üàó 
ぱëí£▲ でぜぞでづ ó でöíÖÑíëöÖ▲ñ âëí£▲ ごぜだ, ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ ç ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëíê Ü 
ßñÑïöçóó, ïëÜôÖÜïöó, ßñ£ÜäíïÖÜïöó ïÜÑÜêÜÑïöçí. 
でÜÑÜêÜÑïöçÜ Öí âíëçíöñëñ 
ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. ぱëí£▲ でぜぞでづ ó でöíÖÑíëöÖ▲ñ âëí£▲ ごぜだ, 
ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ Ñ¿　 äëñÑÜöçëíàñÖó　 ÜäíïÖ▲ê ïóöÜíîóú, ÜßñïäñôñÖó　 ßñ£ÜäíïÖÜÇÜ 
Ñçó¢ñÖó　. ゑñÑñÖóñ ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëÜç äÜ £íÑíÖÖÜú ïóöÜíîóó. 

2 

ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 80 
ぜíÖñçëóëÜçíÖóñ 
ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. ぱëí£▲ でぜぞでづ ó でöíÖÑíëöÖ▲ñ âëí£▲ ごぜだ, 
ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ Ñ¿　 äëñÑÜöçëíàñÖó　 ÜäíïÖ▲ê ïóöÜíîóú, ÜßñïäñôñÖó　 ßñ£ÜäíïÖÜÇÜ 
Ñçó¢ñÖó　. ゑñÑñÖóñ ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëÜç äÜ £íÑíÖÖÜú ïóöÜíîóó. 
ぞíçóÇíîóÜÖÖ▲ñ äëñÑÜäëñ¢ÑñÖó　 
ずñ¡ïóôñï¡óú ½íöñëóí¿ äÜ öñ½ñ. ぱëí£▲, ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ ç ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëíê ç îñ¿　ê 
ÜßñïäñôñÖó　 ßñ£ÜäíïÖÜïöó ïÜÑÜêÜÑïöçí. ゑñÑñÖóñ ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëÜç äÜ £íÑíÖÖÜú ïóöÜíîóó. 

2 

 ぢëí¡öóôñï¡Üñ £íÖ　öóñ 81 
だß£ÜëÖ▲ú ÜëÜ¡ äÜ ïöíÖÑíëöÖÜ½Ü ½Üëï¡Ü½Ü ÖíçóÇíîóÜÖÖÜ½Ü ï¿Üçíë0 
づíïäÜ£ÖíçíÖóñ ó ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ç ëñôó ó£ÜôñÖÖ▲ê ëíÖññ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê ïöëÜ¡öÜë. 
ゑñÑñÖóñ ëíÑóÜäñëñÇÜçÜëÜç äÜ £íÑíÖÖÜú ïóöÜíîóó 

2 

 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖí　 ëíßÜöí ÜßÜôí0àóêï　 6  

とÜÖïÜ¿áöíîóó   4  

ぢëÜ½ñ¢ÜöÜôÖí　 íööñïöíîó　 12  

ゑïñÇÜ: 172  



3. ばでずだゑごé づぎんずごげんぴごご ぢづだゎづんぜぜぼ ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ 

 3.1 ぜíöñëóí¿áÖÜ-öñêÖóôñï¡Üñ ÜßñïäñôñÖóñ ëñí¿ó£íîóó äëÜÇëí½½▲ 

づñí¿ó£íîó　 äëÜÇëí½½▲ Ñóïîóä¿óÖ▲ öëñßÜñö Öí¿óôó　 ÜôñßÖ▲ê íÜÑóöÜëóú Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 
£íÖ　öóú çïñê çóÑÜç, äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ê ÑíÖÖÜú äëÜÇëí½½Üú, ç öÜ½ ôóï¿ñ ¡ÜÖïÜ¿áöíîóú, öñ¡ÜàñÇÜ 
¡ÜÖöëÜ¿　 ó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó. 

ぢñëñôñÖá ½íöñëóí¿áÖÜ-öñêÖóôñï¡ÜÇÜ ÜßñïäñôñÖó　 äëñÑïöíç¿ñÖ äëó¿Ü¢ñÖóó 6 ¡ äëÜÇëí½½ñ 
äÜÑÇÜöÜç¡ó ïäñîóí¿óïöÜç ïëñÑÖñÇÜ £çñÖí.  

 
 3.2. ごÖâÜë½íîóÜÖÖÜñ ÜßñïäñôñÖóñ ÜßÜôñÖó　. 

が¿　 ëñí¿ó£íîóó äëÜÇëí½½▲ ßóß¿óÜöñôÖ▲ú âÜÖÑ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú ÜëÇíÖó£íîóó ó½ññö 
äñôíöÖ▲ñ ó ~¿ñ¡öëÜÖÖ▲ñ Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ñ ó óÖâÜë½íîóÜÖÖ▲ñ ëñïÜëï▲ Ñ¿　 óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ç 
Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜ½ äëÜîñïïñ. でäóïÜ¡ ó£ÑíÖóú äëñÑïöíç¿ñÖ ç ごÖâÜë½íîóÜÖÖÜ½ ÜßñïäñôñÖóó 
Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜú äëÜÇëí½½▲ (äëó¿Ü¢ñÖóñ 7) ¡ äëÜÇëí½½ñ äÜÑÇÜöÜç¡ó ïäñîóí¿óïöÜç ïëñÑÖñÇÜ 
£çñÖí.    



4. とだぞどづだずぽ ご だぴぎぞとん づぎげばずぽどんどだゑ だでゑだぎぞごé  
ばぶぎゐぞだざ がごでぴごぢずごぞぼ 

 
Рñ£Ü¿áöíö▲ ÜßÜôñÖóя Кëóöñëóó ÜîñÖ¡ó МñöÜÑ▲ ÜîñÖ¡ó 

がÜ¿¢ñÖ Ü½ñöá: 
- Üßàíöáï　 (ÜïöÖÜ ó 
äóïá½ñÖÖÜ) Öí óÖÜïöëíÖÖÜ½ 
　£▲¡ñ Öí äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ ó 
äÜçïñÑÖñçÖ▲ñ öñ½▲; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 äñëñçÜÑóöá (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ñ öñ¡ïö▲ 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Öíäëíç¿ñÖÖÜïöó; 
 
 
 
 

 ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ïÜçñëüñÖïöçÜçíöá ÜïöÖÜ0 ó 
äóïá½ñÖÖÜ0 ëñôá, äÜäÜ¿Ö　öá 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï, 
Ññ½ÜÖïöëóëÜçíöá ïäÜïÜßÖÜïöá 
ÇÜçÜëóöá Öí 　£▲¡ñ, 
óïäÜ¿á£Üñ½Ü½ ç 
ëíÑóÜöñ¿ñâÜÖÖÜú ïç　£ó, ó 
äÜÖó½íöá ñÇÜ Öí öëñßÜñ½Ü½ 
ëíßÜôñ½ ÜëÜçÖñ; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- ÜäÜöëñß¿ñÖóñ ëí£ÇÜçÜëÖ▲ê 
âÜë½Ü¿ (¡¿óüñ) ç 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê ïóöÜíîó　ê; 
- ïÜïöíç¿ñÖóñ ïç　£íÖÖÜÇÜ 
öñ¡ïöí ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ 
¡¿0ôñç▲ê ï¿Üç Öí ß▲öÜç▲ñ ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ñ öñ½▲; 
- äëñÑïöíç¿ñÖóñ ÜïöÖÜÇÜ 
ïÜÜßàñÖó　 Öí £íÑíÖÖÜ0 öñ½Ü (ï 
äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú 
äÜÑÇÜöÜç¡Üú);  
- çÜïäëÜó£çñÑñÖóñ ¡ëíö¡ÜÇÜ 
ó¿ó äÜÑëÜßÖÜÇÜ äñëñï¡í£í 
äëÜï¿ÜüíÖÖÜÇÜ ó¿ó 
äëÜôóöíÖÖÜÇÜ öñ¡ïöí.  
 
- ÖíêÜ¢ÑñÖóñ ï¿Üçí ç 
óÖÜïöëíÖÖÜ-ëÜïï¡Ü½ ï¿Üçíëñ, 
ç▲ßóëí　 ÖÜ¢ÖÜñ £ÖíôñÖóñ 
ï¿Üçí;  
- íÑñ¡çíöÖí　 äñëñÑíôí 
ïÜÑñë¢íÖó　 äñëñçÜÑó½ÜÇÜ 
öñ¡ïöí ç ïÜÜöçñöïöçóó ï 
ÖÜë½í½ó ëÜïï¡ÜÇÜ 
¿óöñëíöÜëÖÜÇÜ 　£▲¡í.  
- ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜñ Üç¿íÑñÖóñ 
äëÜÑÜ¡öóçÖ▲½ó ¿ñ¡ïó¡Ü-
Çëí½½íöóôñï¡ó½ó Öíç▲¡í½ó, 
ëí£ÇÜçÜëÖ▲½ó âÜë½Ü¿í½ó ó 
¡¿óüñ, Üöëí¢í0àó½ó 
ïäñîóâó¡Ü ÜßàñÖó　 ó 
ÖñÜßêÜÑó½Üú Ñ¿　 Üß½ñÖí 
óÖâÜë½íîóñú äÜ 
ëíÑóÜöñ¿ñâÜÖÖÜú ïç　£ó; 
- ëí£çóöóñ Ü½ñÖó　 äÜß¿óôÖÜ 
ç▲ïöÜäíöá ï äÜÑÇÜöÜç¿ñÖÖ▲½ 
ïÜÜßàñÖóñ½; 
- ïÜïöíç¿ñÖóñ ó £íäóïá ¡ëíö¡ÜÇÜ 
ä¿íÖí öñ¡ïöí, Ü£íÇ¿íç¿óçíÖóñ 

 
  ÜïöÖ▲ú ¡ÜÖöëÜ¿á;  öñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á;  äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíÖó　 äÜ 
ëíßÜöñ     ï óÖâÜë½íîóñú, 
ÑÜ¡Ü½ñÖöí½ó, 
¿óöñëíöÜëÜú;  äëÜñ¡ö▲, ~ïïñ, öçÜëôñï¡óñ 
£íÑíÖó　, ëñâñëíö▲. 
 
 
 
 
 
 
 
- ¡ÜÖöëÜ¿á äñëñçÜÑí 
öñ¡ïöÜç ÜßàñÖíÜôÖÜÇÜ ó 
äëÜâó¿áÖÜÇÜ êíëí¡öñëí; 
- ¡ÜÖöëÜ¿á Üäëí¢ÖñÖóú Öí 
ï¿ÜçÜÜßëí£ÜçíÖóñ, 
ï¿ÜçÜï¿Ü¢ñÖóñ, 
¡ÜÖçñëïóó.  
 

 äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíÖó　;  öñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á;  ¡ÜÖöëÜ¿á ç▲ï¡í£▲çíÖóú 
äÜ äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜú öñ½ñ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 äëí¡öóôñï¡óñ £íÑíÖó　;  öñ¡Üàóú ¡ÜÖöëÜ¿á; 



- óïäÜ¿á£Üçíöá ïöíÖÑíëöÖ▲ú 
½Üëï¡Üú ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú 
ï¿Üçíëá-ëí£ÇÜçÜëÖó¡ ó ï¿Üçíëá 
でöíÖÑíëöÖ▲ê âëí£ 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú ½Üëï¡Üú 
ÜëÇíÖó£íîóó ÜßàñÖó　 Öí ½Üëñ. 

ñÇÜ ôíïöó, ïÜïöíç¿ñÖóñ  
çÜäëÜïÜç ¡ äëÜôóöíÖÖÜ½Ü;  
- ÖíäóïíÖóñ Ññ¿ÜçÜÇÜ äóïá½í, 
£í　ç¿ñÖó　, £íäÜ¿ÖñÖóñ íÖ¡ñö▲. 
- ëí£çóöóñ Ü½ñÖó　 
óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 ïöíÖÑíëöÖ▲ê 
âëí£ ½Üëï¡ÜÇÜ ÖíçóÇíîóÜÖÖÜÇÜ 
ï¿Üçíë　-ëí£ÇÜçÜëÖó¡í ó 
ï¿Üçíë　 でöíÖÑíëöÖ▲ê âëí£ 
ぜñ¢ÑÜÖíëÜÑÖÜú ½Üëï¡Üú 
ÜëÇíÖó£íîóó ÜßàñÖó　 Öí ½Üëñ;  

 ÜïöÖ▲ú ¡ÜÖöëÜ¿á 
 
 
 

がÜ¿¢ñÖ £Öíöá: 
 ¿ñ¡ïóôñï¡óú (1200 - 1400 
¿ñ¡ïóôñï¡óê ñÑóÖóî) ó 
Çëí½½íöóôñï¡óú ½óÖó½Ü½, 
ÖñÜßêÜÑó½▲ú Ñ¿　 ôöñÖó　 ó 
äñëñçÜÑí (ïÜ ï¿Üçíëñ½) 
óÖÜïöëíÖÖ▲ê öñ¡ïöÜç 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Öíäëíç¿ñÖÖÜïöó; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  でöíÖÑíëöÖ▲ú ½Üëï¡Üú 
ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú ï¿Üçíëá-
ëí£ÇÜçÜëÖó¡ ç äÜ¿ÖÜ½ Üßéñ½ñ. 
 

 
- Üç¿íÑñÖóñ ¿ñ¡ïóôñï¡ó½ó ó 
âëí£ñÜ¿ÜÇóôñï¡ó½ó 
　ç¿ñÖó　½ó, êíëí¡öñëÖ▲½ó Ñ¿　 
öñêÖóôñï¡óê öñ¡ïöÜç; 
- ç▲ßÜë ÖÜ¢ÖÜÇÜ £ÖíôñÖó　 
ï¿Üçí ó£ ïñëóó, 
äëñÑïöíç¿ñÖÖ▲ê ç ï¿Üçíëñ; 
- ëíïüóëñÖóñ äÜöñÖîóí¿áÖÜÇÜ 
ï¿Üçíë　 £í ïôñö ¡ÜÖçñëïóó, í 
öí¡¢ñ ïóïöñ½íöó£íîóó 
ïäÜïÜßÜç ï¿ÜçÜÜßëí£ÜçíÖó　;  
- ëíïüóëñÖóñ Üßéñ½í 
ëñîñäöóçÖÜÇÜ ï¿Üçíë　 
Üôíàóêï　. 
- ç¡¿0ôñÖóñ ç í¡öóçÖ▲ú 
ï¿Üçíëá Üôíàóêï　 
ÜßàñÖíÜôÖÜú, 
öñë½óÖÜ¿ÜÇóôñï¡Üú ó 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜ-
Öíäëíç¿ñÖÖÜú ¿ñ¡ïó¡ó. 
- ëíïüóëñÖóñ öñêÖóôñï¡ÜÇÜ 
¡ëÜÇÜ£Üëí Üôíàóêï　, óê 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
óÖâÜë½óëÜçíÖÖÜïöó ó Üßàñú 
~ëÜÑóîóó; 
- äÜöëñßÖÜïöá äëí¡öóôñï¡ÜÇÜ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 óÖÜïöëíÖÖÜÇÜ 
　£▲¡í ç ßÜÑÜàñú 
äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó.  

 
- ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜ-
öëñÖóëÜçÜôÖ▲ñ 
Üäëí¢ÖñÖó　 Üç¿íÑñÖó　 
¿ñ¡ïóôñï¡ó½ó ñÑóÖóîí½ó. 
 
 
 
 
 
 
 
 
- ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜ-
öëñÖóëÜçÜôÖ▲ñ 
Üäëí¢ÖñÖó　 Üç¿íÑñÖó　 
¿ñ¡ïóôñï¡ó½ó ñÑóÖóîí½ó; 
 
- öñ¡Üàóú, ÜïöÖ▲ú ó 
äóïá½ñÖÖ▲ú ¡ÜÖöëÜ¿á 
ç▲ï¡í£▲çíöáï　 äÜ ÑíÖÖÜú 
ïâñëñ ÜßàñÖó　 ç 
½ÜÖÜ¿ÜÇóôñï¡Üú ó 
Ñóí¿ÜÇóôñï¡Üú ëñôó.  
 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

ぢëó¿Ü¢ñÖóñ ¡ ëíßÜôñú äëÜÇëí½½ñ Ñóïîóä¿óÖ▲ 

 

ぱだぞが だぴぎぞだぶぞぼび でづぎがでどゑ 

 

äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 

 

だゎでÄ.03 ごぞだでどづんぞぞぼざ éげぼと ゑ ぢづだぱぎででごだぞんずぽぞだざ 
がぎéどぎずぽぞだでどご 

 
でäñîóí¿áÖÜïöá 

26.02.03 でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ 
 
 

 

 

 

 

  



1. ぞí£ÖíôñÖóñ âÜÖÑí ÜîñÖÜôÖ▲ê ïëñÑïöç (ぱだで) äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 
 

ぱだで äÜ ÜôñßÖÜú Ñóïîóä¿óÖñ だゎでÄ.03 «ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó» ~öÜ ïÜçÜ¡ÜäÖÜïöá ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ê Ñ¿　 ó£½ñëñÖó　 
ÜëÜçÖ　 ÑÜïöó¢ñÖó　 ÜßÜôí0àó½ï　 ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç ÜßÜôñÖó　, í öí¡¢ñ ó ÜëÜçÖ　 
ïâÜë½óëÜçíÖÖÜïöó çïñê ¡Ü½äñöñÖîóú, £í¡ëñä¿ñÖÖ▲ê £í Ñóïîóä¿óÖÜú. ぱだで óïäÜ¿á£Üñöï　 äëó 
äëÜçñÑñÖóó öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 Üïäñçíñ½Üïöó ó äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó ÜßÜôí0àóêï　. 

げíÑíôó ぱだで 

– Üäëíç¿ñÖóñ äëÜîñïïÜ½ äëóÜßëñöñÖó　 ÜßÜôí0àó½óï　 ÖñÜßêÜÑó½▲ê £ÖíÖóú, Ü½ñÖóú ó 
âÜë½óëÜçíÖóñ ¡Ü½äñöñÖîóú, ÜäëñÑñ¿ёÖÖ▲ê ç ぱñÑñëí¿áÖÜ½ ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜ½ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜ½ 
ïöíÖÑíëöñ ïëñÑÖñÇÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ Üßëí£ÜçíÖó　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.03 でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ; 
 

– ÜîñÖ¡í ÑÜïöó¢ñÖóú ÜßÜôí0àóêï　 ç äëÜîñïïñ ó£ÜôñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲ ï ç▲Ññ¿ñÖóñ½ 
äÜ¿Ü¢óöñ¿áÖ▲ê/Üöëóîíöñ¿áÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç ó ä¿íÖóëÜçíÖóñ äëñÑÜäëñ¢Ñí0àóê/ 
¡Üëëñ¡öóëÜ0àóê ½ñëÜäëó　öóú; 

– ÜßñïäñôñÖóñ ïÜÜöçñöïöçó　 ëñ£Ü¿áöíöÜç ÜßÜôñÖó　 £íÑíôí½ ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú 
Ññ　öñ¿áÖÜïöó ôñëñ£ ïÜçñëüñÖïöçÜçíÖóñ öëíÑóîóÜÖÖ▲ê ó çÖñÑëñÖóñ ç Üßëí£Üçíöñ¿áÖ▲ú äëÜîñïï 
óÖÖÜçíîóÜÖÖ▲ê ½ñöÜÑÜç ÜßÜôñÖó　; 

– ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡í ó ïí½Ü¡ÜÖöëÜ¿á ÜßÜôí0àóêï　 ç äëÜîñïïñ ÜßÜôñÖó　. 

2. でöëÜ¡öÜëí ぱだで ó äëó½ñÖ　ñ½▲ñ ½ñöÜÑ▲ ÜîñÖ¡ó äÜ¿ÜôñÖÖ▲ê £ÖíÖóú 
 
ゑ ïÜÜöçñöïöçóó ï öëñßÜçíÖó　½ó ぱñÑñëí¿áÖÜÇÜ ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖÜÇÜ Üßëí£Üçíöñ¿áÖÜÇÜ 

ïöíÖÑíëöí ïëñÑÖñÇÜ äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ Üßëí£ÜçíÖó　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.03 でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ: 
- ÜßÜôí0àóúï　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.03 でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ ÑÜ¿¢ñÖ äÜÖó½íöá ïÜàÖÜïöá ó 
ïÜîóí¿áÖÜ0 £Öíôó½Üïöá ïçÜñú ßÜÑÜàñú äëÜâñïïóó, äëÜ　ç¿　öá ¡ Öñú ÜïöÜúôóç▲ú óÖöñëñï; 
äëóÖó½íöá ëñüñÖó　 ç ïöíÖÑíëöÖ▲ê ó ÖñïöíÖÑíëöÖ▲ê ïóöÜíîó　ê ó Öñïöó £í Öóê ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá; 
- ÜßÜôí0àóúï　 äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó 26.02.03 でÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ ÑÜ¿¢ñÖ ÜïÜàñïöç¿　öá äÜóï¡ ó 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ óÖâÜë½íîóó, ÖñÜßêÜÑó½Üú Ñ¿　 ~ââñ¡öóçÖÜÇÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëÜâñïïóÜÖí¿áÖ▲ê 
£íÑíô, äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ ó ¿óôÖÜïöÖÜÇÜ ëí£çóöó　; ëíßÜöíöá ç ¡Ü¿¿ñ¡öóçñ ó ¡Ü½íÖÑñ, ~ââñ¡öóçÖÜ 
Üßàíöáï　 ï ¡Ü¿¿ñÇí½ó, ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ½, äÜöëñßóöñ¿　½ó; ßëíöá Öí ïñß　 ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá £í ëíßÜöÜ 
ô¿ñÖÜç ¡Ü½íÖÑ▲ (äÜÑôóÖñÖÖ▲ê), ëñ£Ü¿áöíö ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú; ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ ÜäëñÑñ¿　öá 
£íÑíôó äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜÇÜ ó ¿óôÖÜïöÖÜÇÜ ëí£çóöó　, £íÖó½íöáï　 ïí½ÜÜßëí£ÜçíÖóñ½, ÜïÜ£ÖíÖÖÜ 
ä¿íÖóëÜçíöá äÜç▲üñÖóñ ¡çí¿óâó¡íîóó. 
- ÜßÜôí0àóúï　 ÑÜ¿¢ñÖ äëñÑïöíçóöá ÑÜ¡í£íöñ¿áïöçÜ öÜÇÜ, ôöÜ ÜÖ ÑÜïöóÇ öëñßÜñ½ÜÇÜ ïöíÖÑíëöí 
¡Ü½äñöñÖöÖÜïöó, Ü¡í£íÖÖÜÇÜ çÜ ぱゎだで でぢだ äÜ ÑíÖÖÜú ïäñîóí¿áÖÜïöó; 

ぱだで äÜ£çÜ¿　ñö ÜîñÖóöá ÜïçÜñÖóñ çïñê Ü¡í£íÖÖ▲ê ç ëíßÜôñú äëÜÇëí½½ñ Ññï¡ëóäöÜëÜç 
¡Ü½äñöñÖîóó, ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ê だぢだぢ. ゑ ¡íôñïöçñ ½ñöÜÑÜç ÜîñÖóçíÖó　 äëó½ñÖ　0öï　 í¡öóçÖ▲ñ ó 
óÖöñëí¡öóçÖ▲ñ ½ñöÜÑ▲ ÜßÜôñÖó　: ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　, ïÜßñïñÑÜçíÖóñ, ~¡ïäëñïï-
öñïöóëÜçíÖóñ, ëÜ¿ñçí　 óÇëí, ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëñ£ñÖöíîóú, ¡ÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ ëíßÜö▲. 

でöëÜ¡öÜëÖ▲½ó ~¿ñ½ñÖöí½ó ぱだで äÜ Ñóïîóä¿óÖñ 　ç¿　0öï　: çêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á 
(äëñÑÖí£Öíôíñöï　 Ñ¿　 ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÜëÜçÖ　 çêÜÑÖ▲ê £ÖíÖóú), ぱだで Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 öñ¡ÜàñÇÜ 
¡ÜÖöëÜ¿　, ïÜïöÜ　àóñ ó£ ÜïöÖ▲ê, äóïá½ñÖÖ▲ê £íÑíÖóú, öñïöÜç, ó ü¡í¿▲ ÜîñÖóçíÖó　; ぱだで Ñ¿　 
äëÜçñÑñÖó　 äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó, ïÜïöÜ　àóú ó£ ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜ-ó£½ñëóöñ¿áÖ▲ê ½íöñëóí¿Üç, 
Üäóï▲çí0àóê äÜ¡í£íöñ¿ó, ¡ëóöñëóó ó ü¡í¿Ü ÜîñÖóçíÖó　; ½ñöÜÑóôñï¡óñ ½íöñëóí¿▲, 
ÜäëñÑñ¿　0àóñ äëÜîñÑÜë▲ ÜîñÖóçíÖó　. 



づí£Ññ¿ 
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ごÖÜïöëíÖÖ▲ú 　£▲¡ ç äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú Ññ　öñ¿áÖÜïöó 

がóââñëñÖîó
ëÜçíÖÖ▲ú 

£íôёö  
(4 ïñ½ñïöë) 

どñ½í 1. だßëí£ÜçíÖóñ  +    + 

どñ½í 2. づÜïïóúï¡í　 
ぱñÑñëíîó　. 
ゎÜëÜÑí づÜïïóó 

+ + 
 

+ 
 

 
 

+ 
 

+ 

どñ½í 3. でöëíÖ▲ 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, でぷん 

+ + +  + + 

どñ½í 4. Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí + +  +  + 

どñ½í 5. ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí 
+ +  +  + 

どñ½í 6. ぢ¿íçíöñ¿áÖí　 
äëí¡öó¡í  +     + 

どñ½í 7. げíàóöí 
Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ + +    + 

どñ½í 8. とÜ½äá0öñëÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó ç Öíüñú 
¢ó£Öó 

+ +    
 

+ 

どñ½í 9. ゑ äÜëöÜ + +  +  + 
どñ½í 10. づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ + +    + 

どñ½í 11. ゑÜÑÖ▲ú 
öëíÖïäÜëö  + +   + 

どñ½í 12 
どóä▲ ïÜÑÜç  + +  + + 

どñ½í 13. ばïöëÜúïöçÜ 
ïÜÑÖí  + +   + 

どñ½í 14. ぞíÜ¡í. ぞíÜôÖÜ-
öñêÖóôñï¡óú äëÜÇëñïï. + +    + 

どñ½í 15. がñ¿ÜçÜñ 
ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ    +  + 

どñ½í 16. ゑñÑñÖóñ Ññ¿ÜçÜú 
äñëñäóï¡ó. どñêÖóôñï¡í　 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　 

 +    + 



どñ½í 17. でöíÖÑíëöÖ▲ú 
½Üëï¡Üú ÖíçóÇíîóÜÖÖ▲ú 
ï¿Üçíëá-ëí£ÇÜçÜëÖó¡  + 

 

 

  
 
 

+ 

Ä¡£í½ñÖ  
(5 ïñ½ñïöë) 

 

だîñÖÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 
 
ゑêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á (äëó½ñÖ　ñ½í　 öñêÖÜ¿ÜÇó　 – öñïöóëÜçíÖóñ) 
ゑêÜÑÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿á äëÜçÜÑóöï　 ï îñ¿á0 ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÜëÜçÖ　 　£▲¡ÜçÜú äÜÑÇÜöÜç¡ó ßÜ¿ññ 

öÜôÖÜÇÜ, ôñ½ öÜö, ¡ÜöÜë▲ú ï¿ñÑÜñö ó£ ü¡Ü¿áÖ▲ê Üö½ñöÜ¡ äÜ óÖÜïöëíÖÖÜ½Ü (íÖÇ¿óúï¡Ü½Ü) 　£▲¡Ü 
ó ÜäëñÑñ¿ñÖó　 ÑÜëÜ¢ÖÜú ¡íëö▲ ÜßÜôñÖó　 óÖÜïöëíÖÖÜ½Ü 　£▲¡Ü. 

どñêÖÜ¿ÜÇó　 çêÜÑÖÜÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　 äëñÑäÜ¿íÇíñö äëÜçñÑñÖóñ öñïöóëÜçíÖó　. 
だîñÖóçíÖóñ çêÜÑÖÜÇÜ öñïöóëÜçíÖó　 ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú 

Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü £íÑíÖó0 ç▲ïöíç¿　ñöï　 1 ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – 0 ßí¿¿Üç. どí¡ó½ Üßëí£Ü½, 
½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ ßí¿¿Üç, ¡ÜöÜëÜñ ½Ü¢ÖÜ Öíßëíöá ç ÑíÖÖÜú ëíßÜöñ – 18.  

どñïö ïôóöíñöï　 äëÜúÑñÖÖ▲½ (ÜîñÖ¡í «£íôöñÖÜ») äëó Üßàñú ÜîñÖ¡ñ 72% (13 äëíçó¿áÖ▲ê 
ÜöçñöÜç) 

18 – 17 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (94% - 100%) 
15 – 17 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (83% - 93%) 
13 – 14 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 3 (72% - 82%) 
とÜ¿óôñïöçÜ äÜä▲öÜ¡ äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí – ÜÑÖí. ゑëñ½　 äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí – 40 ½óÖÜö. 
ごÖïöëÜ¡îó　 äÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó0 öñïöí 
だöçñö▲ ¡ £íÑíÖó　½ ç▲äÜ¿Ö　0öï　 ç âÜë½ñ öñïöí (Öíäëó½ñë: 1 ï) 
ぢóïíöá ëíßÜöÜ ï¿ñÑÜñö ôёö¡Ü ó ëí£ßÜëôóçÜ, Öñ ÑÜäÜï¡í　 óïäëíç¿ñÖóú ó äÜ½íëÜ¡. 
ぢñëñÑ Öíôí¿Ü½ ëíßÜö▲ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Ü¡í£íöá âí½ó¿ó0, ó½　, ÜöôñïöçÜ ó ÇëÜääÜ. 
 
でÜÑñë¢íÖóñ öñïöí 
Part 1 

ゑÜäëÜï だöçñö 
1. GrОР ТЬ ИИИИИ К ХШЭ ШП ЭТmО КЭ ВЯШЧЧО’Ь 
house these days! 

 

a) taking  
b) spending  
c) having  
d) doing 

2. She ____ with her friends on Facebook  
everyday.  

 

a) is communicating 
b) communicates 
c) will communicating 
d) ─ 

3. They _____ football every other Sunday. 
 
 

a) usually play  
b) play usually 
c) are usually playing 
d) usually are playing 

4. Jan ____ her arm on a hot iron. 
 

a) broke 
b) sprained 
c) burned  
d) hit 

5. ____ plans you might have for the weekend, 
you'll have to change them. 
 

a) Wherever 
b) Whovever 
c) Whatever 
d) However 

6. ИИИИИИ ПООХТЧР OK? ВШu НШЧ’Э ХШШФ ЯОrв аОХХ. 
 

a) Do you 
b) You are 
c) Are you 



d) Have you 

7. I МКЧ’Э СОКr вШu – ТЭ’Ь ИИИИ ЧШТЬв ТЧ СОrО. 
 

a) too 
b) too much 
c) too many 
d) very much 

8. Do you want _____ the match tonight? 
 

a) watching 
b) watch 
c) watched 
d) to watch 

9. “I’ЯО РШЭ К СОКНКМСО.” 
“MКвЛО вШu ИИИИ ЭКФО КЧ КЬpТrТЧ.” 
 

a) should 
b) must 
c) НШЧ’Э 
d) have to 

10. “Mв УШЛ ТЬ ЧОЯОr ЛШrТЧР.” 
TСО ЬpОКФОr’Ь УШЛ ТЬ КХаКвЬ ИИИИ . 
 

a) interesting 
b) popular 
c) difficult 
d) modern 

11. If I _____ well in my exams, I ____ to 
university. 
 

a) will do; will go 
b) will do; go 
c) do; will go 
d) do; go 

12. I’ЯО ЛООЧ аШrФТЧР СОrО ИИИИ КЛШuЭ ЭСО ХКЬЭ 
two years. 
 

a) during 
b) for 
c) since 
d) from 

13. Cassie went to bed early because she was 
_____ . 
 

a) tired 
b) stressed 
c) relaxed 
d) upset 

14. I prШmТЬО I’ХХ МКХХ вШu КЬ ЬШШЧ КЬ I ИИИ . 
 

a) I arrived  
b) I arrive 
c) I’ХХ КrrТЯО 
Н) I’ЯО КrrТЯОН 

15. There ____ milk in the fridge. 
 

a) is some 
b) are some 
c ) is a 
d) - 

 



 
STUDENT ANSWER SHEET 
Name:_________________________________________________ Date: _______________ 
 
 
Circle the correct letter. 
 
1   a b c d           6   a b c d       11   a b c d  
2   a b c d           7   a b c d       12   a b c d  
3   a b c d           8   a b c d       13   a b c d  
4   a b c d           9   a b c d       14   a b c d 
5   a b c d          10  a b c d       15   a b c d 
 
KEYS 
 
1 b 6 c 11 c 
2 b 7 a 12 b 
3 a 8 d 13 a 
4 c 9 a 14 b 
5 c 10 a 15 a 
       

 

 
Part 2 
 

 
1. Read the text. Put the paragraphs of the text in a logical order. 

Importance of Education 
 

A To summarize, education is a ray of light in the darkness. It certainly is a hope for a good life. Education is a 
basic right of every human on this planet. To deny this right is evil. Uneducated youth is the worst thing for 
humanity.  
........................................................................................................................... 
B Also, education teaches the value of discipline to individuals. Educated people also realize the value of time 
much more. To educated people, time is equal to money. Finally, educated individuals can explain their opinions 
in a clear manner. 
............................................................................................................................  
C First of all, education teaches the ability to read, write, and it makes people literate. Reading and writing is the 
first step in education. Most information is done by writing. Hence, the lack of writing skill means missing out 
on a lot of information. Secondly, education is extremely important for employment and a high paid job. 
Uneducated people are probably at a huge disadvantage when it comes to jobs. Thirdly, education makes an 
individual a better user of technology. Education certainly provides the technical skills necessary for 
using technology.  
........................................................................................................................... 
D It goes without saying that education is a weapon to improve our life. It is probably the most important tool to 
МСКЧРО ШЧО’Ь ХТПО. EНuМКЭТШЧ ТmprШЯОЬ Шur ФЧШаХОНРО, ЬФТХХЬ КЧН НОЯОХШpЬ ЭСО pОrЬШЧКХТЭв. EНuМКЭТШЧ КППОМЭЬ ЭСО 
chances of employment for people. A highly educated individual is probably very likely to get a good job. In this 
essay on importance of education, we are going to discuss the value of education in life and society. 
.......................................................................................................................... 

https://www.toppr.com/guides/english/reading-comprehensions/gathering-information/
https://www.toppr.com/guides/business-correspondence-and-reporting/introduction-to-basic-writing/steps-for-writing/
https://www.toppr.com/guides/general-knowledge/india-science-and-technology/science-technology-in-india/
https://www.toppr.com/


 
ゐ¿íÖ¡ Üöçñöí  
 
Name:_________________________________________________ Date: _______________ 
 
1. Put the paragraphs of the text in a logical order. 
 
1 2 3 4 

    

 
2. OuЭХТЧО ЭСО ФОв ТНОК ШП ЭСО ЭОбЭ. АСКЭ ТЬ ЭСО КuЭСШr’Ь purpШЬО ШП аrТЭТЧР? АСКЭ НШОЬ СО Шr ЬСО аКЧЭ ЭШ ЬКв КЛШuЭ 
the subject? 
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………. 
 
 
Keys/ と¿0ôó: 
1.  

1 2 3 4 

D C B A 

 
2. The key idea: The author discusses the importance of education, the value of education in life and society. It 
improves our knowledge, skills and develops the personality, affects the chances of employment for people.   

ばïöÖ▲ú ÜäëÜï äÜ ëí£Ññ¿í½  

とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ÜïöÖÜÇÜ Üöçñöí 

 
とëóöñëóó 

 

 
«5» だö¿óôÖÜ 

 

 
«4» びÜëÜüÜ 

 
«3» 

ばÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 

 
«2» 

ぞñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ 
 

 
でÜÜöçñöïöçóñ 

öñ½ñ 

 
でÜÜöçñöïöçÜñö 

äÜ¿ÖÜïöá0 

でÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜ¿ÖÜïöá0 

ó¿ó ôíïöóôÖÜ 

 
ぶíïöóôÖÜ 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 
ぞñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 

 
ぢÜ¿ÖÜöí 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 

ëí£çñëÖÜö▲ñ, 
óïäÜ¿á£Ü0öï　 

ïÜ0£▲ ó 
ïëñÑïöçí 

íëÇÜ½ñÖöíîó　 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
äÜ¿Ö▲ñ, 
ïÜ0£▲ 

óïäÜ¿á£Ü0öï　 
ï Üüóß¡í½ó, 
ÜöïÜöïöçÜ0ö 

äëóñ½▲ 
íëÇÜ½ñÖöíîóó 

ぢëñÑ¿Ü¢ñÖó　 
¡ëíö¡óñ, ç▲ßÜë 

ïÜ0£Üç ÜÇëíÖóôñÖ, 
äëóñ½▲ 

íëÇÜ½ñÖöíîóó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. 

だöçñö ç âÜë½ñ âëí£ ó¿ó 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üç, 

ÜöïÜöïöçÜ0ö ïÜ0£▲ ó 
äëóñ½▲ íëÇÜ½ñÖöíîóó 

 
ゎëí½½íöó¡í 

 

2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 
Üüóß¡ó, Öñ 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

4-6 ÖñÇëÜß▲ê 
ó¿ó 

ÜÑÖÜöóäÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 

ç¿ó　0àóê Öí 

7-9 ÖñÇëÜß▲ê ó¿ó 
ÜÑÖÜöóäÖ▲ê ÜüóßÜ¡, 
1-2 ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

ç¿ó　0àóñ Öí 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÖñÇëÜß▲ñ/ÜÑÖÜöóäÖ▲ñ ó 
ôíïö▲ñ ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

£Öíôóöñ¿áÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0àóñ 



äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

 
ずñ¡ïó¡í 

 

ごïäÜ¿á£Üñöï　 
¿ñ¡ïó¡í 

£íÑíÖÖÜú 
öñ½íöó¡ó, 
ï¿ÜçíëÖ▲ú 

£íäíï 
ëí£ÖÜÜßëí£ñÖ 

ç äëñÑñ¿íê 
öÜú ó¿ó óÖÜú 

öñ½▲ 

ごïäÜ¿á£Üñ½í　 
¿ñ¡ïó¡í 

ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ, ÜÑÖí¡Ü 
ó½ñ0ö ½ñïöÜ 
2-3 ÖñÇëÜß▲ñ 

Üüóß¡ó 
Öñäëíçó¿áÖÜÇÜ 
ÜäÜöëñß¿ñÖó　 

¿ñ¡ïó¡ó 

ぶíïöÜñ 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 

¿ñ¡ïó¡ó, 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
öñ½íöó¡ñ, ÖÜ Öñ 

ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú 
ÜëÜçÖ0 ó¿ó 

óïäÜ¿á£Üñ½Üú ç½ñïöÜ 
ó£Üôíñ½Üú ç êÜÑñ 

£íÖ　öóú, 4-6 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡, 

ç¿ó　0àóñ Öí 
äÜÖó½íÖóñ 

ずñ¡ïó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö £íÑíÖÖÜú 

öñ½íöó¡ñ, £í½ñÖ　ñö 
¿ñ¡ïó¡Ü, ó£Üôíñ½Ü0 Öí 

£íÖ　öó　ê, 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 

Üüóß¡ó ç ç▲ßÜëñ ï¿Üç 
£Öíôóöñ¿áÖÜ 

£íöëÜÑÖ　0ö äÜÖó½íÖóñ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　 

ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 
 

1-2 Üüóß¡ó, 
Öñ ç¿ó　0àóñ 
Öí äÜÖó½íÖóñ 

3-4 Üüóß¡ó, 
Öñ ç¿ó　0àóñ 
Öí äÜÖó½íÖóñ 

ゐÜ¿ññ 4ê ÜüóßÜ¡, 
Öí¿óôóñ ÇëÜß▲ê 

ÜüóßÜ¡, 
£íöëÜÑÖ　0àóê 

äÜÖó½íÖóñ 

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
ÇëÜß▲ñ Üüóß¡ó, 

çï¿ñÑïöçóñ ¡ÜöÜë▲ê 
äÜÖó½íÖóñ 

ç▲ï¡í£▲çíÖó　 ¡ëíúÖñ 
£íöëÜÑÖóöñ¿áÖÜ 

 
でÜÑñë¢íÖóñ ÜïöÖÜÇÜ ÜäëÜïí äÜ ëí£Ññ¿í½  
 
づí£Ññ¿ とÜÖöëÜ¿áÖ▲ñ çÜäëÜï▲ づñ¡Ü½ñÖÑÜñ½Üñ ïÜÑñë¢íÖóñ Üöçñöí 

(óïöÜôÖó¡) 
どñ½í 2 
づÜïïóúï¡í　 
ぱñÑñëíîó　. 
ゎÜëÜÑí づÜïïóó 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. What is the official name of our 

country? What is the capital of Russian 
Federation? Is it the largest city in the 
world? 

2. When and whom was it founded?  
What is the population of our country? 

3. What is/are: the biggest Russian 
lake; the longest Russian river (in European 
and Asian parts of the Russian   
Federation); a city with subtropical climate; 
cities with arctic climate; agricultural 
regions; old historical cities; places of 
recreation and tourism? 

4. How many types of federal subjects 
do you know? 

5. When did Sevastopol and the 
Republic of Crimea become the federal 
subjects of Russia? 

6. Do all federal subjects have equal 
federal rights? 

7. とí¡óñ ÜïöÜúôóç▲ñ ç▲ëí¢ñÖó　 ï 
Ç¿íÇÜ¿Ü½ to be ç▲ £Öíñöñ? 

8.  とí¡óñ âÜë½▲ Ç¿íÇÜ¿í to have ç 
Present, Past ó Future Simple ç▲£Öíñöñ? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 
ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß. : 
2017. — 400 ï. , c. 222-228 

2. ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï. 4 – 7, 12 
– 13, 19 – 30, 33 – 35, 68 – 70, 160 – 165  



1. とí¡óñ ¡íöñÇÜëóó ïÜàñïöçóöñ¿áÖÜÇÜ 
ïÜàñïöçÜ0ö? とëíö¡óñ ïçñÑñÖó　 Üß 
íëöó¡¿ñ. とí¡óñ äëíçó¿í ÜäÜöëñß¿ñÖó　 
ÜäëñÑñ¿ёÖÖÜÇÜ íëöó¡¿　 ï ó½ñÖí½ó 
ïÜßïöçñÖÖ▲½ó ïÜàñïöçÜ0ö?  
2. とí¡óñ äëíçó¿í ïöñäñÖó ïëíçÖñÖó　 
äëó¿íÇíöñ¿áÖ▲ê ïÜàñïöçÜ0ö? 
3. とí¡óñ çóÑ▲ ½ñïöÜó½ñÖóú ç▲ £Öíñöñ? 
ぢëóö　¢íöñ¿áÖ▲ñ ½ñïöÜó½ñÖó　. 
ば¡í£íöñ¿áÖ▲ñ ½ñïöÜó½ñÖó　.  
4. どóä▲ çÜäëÜïóöñ¿áÖ▲ê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú: 
だßàóú çÜäëÜï. でäñîóí¿áÖ▲ú çÜäëÜï. 
ゑÜäëÜïóöñ¿áÖ▲ñ ½ñïöÜó½ñÖó　. 
ん¿áöñëÖíöóçÖ▲ú çÜäëÜï. 

どñ½í 3. でöëíÖ▲ 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, 
でぷん 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. Where is the United Kingdom situated? 
2. What parts does the country consist of? 
3. What is the official name of the State?  
4.  What is the climate of Great Britain like? 
5.  Are there many rivers in Britain? 
6.  Is the Thames the longest river? 
7.  What is the population of the country? 
8.  What is the capital of Great Britain? 

What is the administrative division of the 
country?  

9.  What do you know about the economy 
of Great Britain? What are the leading 
industries of the country? 

10. When was the US independence from 
Britain declared? 

11. What is the capital of the USA? 
12. What is the official name of the country? 
13. What languages are spoken in the USA? 
14. What are the main political parties of the 

USA? 
15. АСКЭ mКФОЬ 80% ШП ЭСО МШuЧЭrв’Ь 

workforce? 
16. АСКЭ НШОЬ ЭСО ЭОrm ЭСО “AmОrТМКЧ 

DrОКm” mОКЧ? 
17. Which are the highest mountain ranges? 
18. Where are the Great Lakes situated?  
19. Which are the largest rivers? 
20. The most populated city in the US is 

NВC, ТЬЧ’Э ТЭ? 
ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 

1.  ぶöÜ öí¡Üñ Ç¿íÇÜ¿? ぞí ¡í¡óñ ÇëÜää▲ ó 
¡¿íïï▲ Ññ¿　öï　 Ç¿íÇÜ¿▲? 

2.  で¡Ü¿á¡Ü âÜë½ Ü Ç¿íÇÜ¿í ó ¡í¡óñ? ぶöÜ 
öí¡Üñ äëíçó¿áÖ▲ñ ó Öñäëíçó¿áÖ▲ñ 
Ç¿íÇÜ¿▲? 

3.  とí¡óñ äëíçó¿í Üßëí£ÜçíÖó　 âÜë½ 
äëíçó¿áÖ▲ê Ç¿íÇÜ¿Üç ç▲ £Öíñöñ? 

4.  ぞí£Üçóöñ ôñö▲ëñ ÇëÜää▲ Üßëí£ÜçíÖó　 
âÜë½ Öñäëíçó¿áÖ▲ê Ç¿íÇÜ¿Üç. 

5. とí¡ ïäë　Çíñöï　 Ç¿íÇÜ¿ to be ç Present ó 
Past Simple? 

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 
ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß.: 
2017. — 400 ï. , c. 288-295 
2.ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï. 4-13, c. 

27-31, c. 39-43, c. 76-86 
 



6.  とí¡ Üßëí£Ü0öï　 çÜäëÜïóöñ¿áÖ▲ñ ó 
Üöëóîíöñ¿áÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ï 
Ç¿íÇÜ¿Ü½ to be ç Present ó Past Simple? 

どñ½í 4. Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. How many departments are there on board 

ship? 
2. Who is the head of the Deck Department? 
3. Who is the head of the Engine 

Department? 
4. Who keeps watch on the navigating 

bridge? 
5. Who keeps watch in the radio-room? 
6. Who keeps watch in the engine room? 
7. Why is it necessary to have skilled crews 

on board ships? 
ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 

1. とí¡ Üßëí£Ü0öï　 Ç¿íÇÜ¿▲ ÇëÜää▲ 
Simple? 

2. ぢÜ ¡í¡ó½ äëó£Öí¡í½ ÜäëñÑñ¿　0öï　 
çëñ½ñÖí ÇëÜää▲ Simple? 

3. とí¡óñ Öíëñôó　 çëñ½ñÖó, êíëí¡öñëÖ▲ñ 
Ñ¿　 çëñ½ёÖ ÇëÜää▲ Simple, ç▲ £Öíñöñ? 

4. とí¡Üç▲ ï¿Üôíó ÜäÜöëñß¿ñÖó　 PrОЬОЧЭ, 
Past, Future Simple? 

5. とí¡Üçí Üßàí　 êíëí¡öñëóïöó¡í 
Ññúïöçóú, ç▲ëí¢íñ½▲ê Ç¿íÇÜ¿í½ó çÜ 
çëñ½ñÖíê ÇëÜää▲ Simple? 

6. が¿　 ôñÇÜ ÜäÜöëñß¿　0öï　 
çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ñ Ç¿íÇÜ¿▲ do/ does ç 
ÜöçñëÑóöñ¿áÖ▲ê äëñÑ¿Ü¢ñÖó　ê? 

7. ぶöÜ ÜßÜ£Öíôíñö ç▲ëí¢ñÖóñ used to ó ¡í¡ 
ÜÖÜ ÜäÜöëñß¿　ñöï　? 

8. ぶöÜ ÜßÜ£Öíôíñö ç▲ëí¢ñÖóñ to be going 
to ó ¡í¡ ÜÖÜ ÜäÜöëñß¿　ñöï　? 

9. とí¡Ü0 ÜïÜßñÖÖÜïöá ó½ññö 
ÜäÜöëñß¿ñÖóñ Ç¿íÇÜ¿Üç Future Simple? 

10. とí¡ Üßëí£Ü0öï　 Ç¿íÇÜ¿▲ ÇëÜää▲ 
Continuous? 

11. とí¡óñ ï¿Üôíó ÜäÜöëñß¿ñÖó　 Present, 
Past, Future Continuous ç▲ £Öíñöñ? 

12. とí¡ äñëñçÜÑ　öï　 Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡ 
Ç¿íÇÜ¿▲ ÇëÜää▲ Continuous? 

13. とí¡óñ Ç¿íÇÜ¿▲ Öñ ÜäÜöëñß¿　0öï　 ç 
âÜë½ñ Continuous? 

14. とí¡ Üßëí£Ü0öï　 Ç¿íÇÜ¿▲ ÇëÜää▲ 
Perfect? 

15. ぢÜ ¡í¡ó½ äëó£Öí¡í½ ÜäëñÑñ¿　0öï　 
äñëâñ¡öÖ▲ñ çëñ½ñÖí? 

16. とí¡óñ ï¿Üçí-½íë¡ñë▲ çëñ½ёÖ ÇëÜää▲ 
Perfect ç▲ £Öíñöñ? 

17. とÜÇÑí ÜäÜöëñß¿　0öï　 çëñ½ñÖí ÇëÜää▲ 
Perfect? 

18. とí¡Üñ Ññúïöçóñ ç▲ëí¢í0ö Ç¿íÇÜ¿▲ ç 
äñëâñ¡öÖ▲ê çëñ½ñÖíê. 

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 
ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß.: 
2017. — 400 ï. , c. 136-141 
2.ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï.57-58, c. 
101-113, c. 43-45  

どñ½í 5. 
ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. What is the main body of a ship called?  
2. What parts is the hull divided into?  

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 



3. What is the hull made up of?  
4. What cargo spaces are there in dry cargo 
ships?  
5. What tanks are there in dry cargo ships?  
6. What are these tanks used for?  
7. Can these tanks be used for carriage of the 
cargo?  
8. What is superstructure?  
9. Where is superstructure located on 
modern ships?  
10. What cargo handling facilities are there 
on deck?  
11. What do we call the forecastle?  
12. What do we call the poop?  
13. What is trim?  
14. What is heel?  

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. とí¡ÜçÜ ï½▲ï¿ÜçÜñ £ÖíôñÖóñ 
ïöëíÑíöñ¿áÖÜÇÜ £í¿ÜÇí? 
2. とí¡ Üßëí£Ü0öï　 Ç¿íÇÜ¿▲ 
ïöëíÑíöñ¿áÖÜÇÜ £í¿ÜÇí? 
3. とí¡óñ ïäÜïÜß▲ äñëñçÜÑí Ç¿íÇÜ¿Üç 
ïöëíÑíöñ¿áÖÜÇÜ £í¿ÜÇí Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡ 
ç▲ £Öíñöñ? 
4. とí¡óñ äëñÑ¿ÜÇó ó ç ¡í¡Ü½ £ÖíôñÖóó 
ÜäÜöëñß¿　0öï　 ç ïöëíÑíöñ¿áÖÜ½ £í¿ÜÇñ? 
5. とí¡Üçí ÜïÜßñÖÖÜïöá ïÜïöíçÖ▲ê 
Ç¿íÇÜ¿áÖ▲ê ï¡í£Üñ½▲ê ç âÜë½ñ Passive 
Voice, ç ïÜïöíç ¡ÜöÜë▲ê çêÜÑóö 
½ÜÑí¿áÖ▲ú Ç¿íÇÜ¿? 

ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß.: 
2017. — 400 ï. , c. 147- 152 
2.ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï. 31 – 32, 
36 – 38, 45 – 48 

どñ½í 6. 
ぢ¿íçíöñ¿áÖí　 
äëí¡öó¡í  

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. Where do the cadets of the navigation 
department usually have their shipboard 
training?  
2. What do they learn to do during this 
training?  
3. Where do they keep watch? 4. What must 
they do to master their future profession? 
4. Where will the cadets of the radio 
engineering department work during their 
future shipboard training?  
5. Where will they keep watch?  
6. What radio messages, will they receive 
and transmit?  
7. Who will instruct them during their 
training? 
8. Where did the cadets of the engineering 
department work during their last shipboard 
training?  
9. Where did they keep watch?  
10. What did they learn to do during their 
training?  
11. Why is it necessary for the future 
engineers to have training on board ship? 
12. Where do the cadets of the port operation 
department improve their skills? 13. What 
did they do during their last training?  

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 
ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß.: 
2017. — 400 ï. , c. 155- 161 
2.ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï. 165-173 



14. Will they sail on board ship during their 
next training?  
15. What must the cadets of this department 
do to master their future profession? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. ぶöÜ öí¡Üñ ï¿Ü¢ÖÜñ äëñÑ¿Ü¢ñÖóñ? 
2. ぶñ½ Üö¿óôí0öï　 ï¿Ü¢ÖÜïÜôóÖёÖÖ▲ñ ó 
ï¿Ü¢ÖÜäÜÑôóÖёÖÖ▲ñ äëñÑ¿Ü¢ñÖó　? 
3. とí¡óñ öóä▲ äëóÑíöÜôÖ▲ê 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ç▲ £Öíñöñ? 
4. とí¡óñ öóä▲ äëóÑíöÜôÖ▲ê 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóú ½ÜÇÜö äëóïÜñÑóÖ　öáï　 ¡ 
Ç¿íçÖÜ½Ü äëñÑ¿Ü¢ñÖó0 ßñ£ ïÜ0£í? 
5. づíïï¡í¢óöñ Ü ¡í¢ÑÜ½ çóÑñ 
äëóÑíöÜôÖ▲ê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú. 
6. ゑ ¡í¡óê äëñÑ¿Ü¢ñÖó　ê äëó½ñÖ　ñöï　 
äëíçó¿Ü ïÜÇ¿íïÜçíÖó　 çëñ½ёÖ? 
7. だ ôё½ Ç¿íïóö äëíçó¿Ü ïÜÇ¿íïÜçíÖó　 
çëñ½ёÖ? 
8. とí¡ ó½ñÖÖÜ äëÜóïêÜÑóö ïÑçóÇ çëñ½ёÖ ç 
äëóÑíöÜôÖÜ½ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ½ äëó 
Ç¿íçÖÜ½ äëñÑ¿Ü¢ñÖóó ï Ç¿íÇÜ¿Ü½ ç 
äëÜüñÑüñ½ çëñ½ñÖó? 

どñ½í 7 
げíàóöí Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲ 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. What is the main source of polluting the 
open sea these days? 
2. Where do the pollutants of coastal waters 
come from? 
3. What substances are the most dangerous 
for marine environment? 
4. What measures on board ships are taken 
to protect marine environment from 
pollution? 
5. Which materials should never be dumped 
into sea? Why? 
6. What is incinerator used for? 
Why are plastic sheetings, bags and 
containers so dangerous for the vessel? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. とí¡ äñëñçÜÑ　öï　 Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡ 
Ç¿íÇÜ¿▲ äëó äëó½ñÖñÖóó äëíçó¿í 
ïÜÇ¿íïÜçíÖó　 çëñ½ёÖ? 
2. とí¡óñ ï¿Üôíó Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö äëíçó¿í 
ïÜÇ¿íïÜçíÖó　 çëñ½ёÖ ç▲ £Öíñöñ? 
とí¡ó½ó Ç¿íÇÜ¿í½ó ½Ü¢ñö ççÜÑóöáï　 
äë　½í　 ó ¡ÜïçñÖÖí　 ëñôá? 
3. とí¡óñ ó£½ñÖñÖó　 äëÜóïêÜÑ　ö äëó 
ÜßëíàñÖóó äÜçñïöçÜçíöñ¿áÖ▲ê 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóú äë　½Üú ëñôó ç ¡ÜïçñÖÖÜ0 
ëñôá? 
4. とí¡ó½ó ï¿Üçí½ó £í½ñÖ　0öï　 
Ü¡í£íöñ¿áÖ▲ñ ½ñïöÜó½ñÖó　 ó Öíëñôó　 
çëñ½ñÖó? 
5. とí¡ ÑñúïöçÜñö äëíçó¿Ü ïÜÇ¿íïÜçíÖó　 
äëó ÜßëíàñÖóó äÜçñïöçÜçíöñ¿áÖ▲ê 
äëñÑ¿Ü¢ñÖóú äë　½Üú ëñôó ç ¡ÜïçñÖÖÜ0 
ëñôá? 

1. づÜßîÜçí ご.ん., ゎÜÇóÖí ぞ.ん. がñ¿ÜçÜú 
íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 ïÜÑÜç▲ê 
½ñêíÖó¡Üç: ばôñßÖÜñ äÜïÜßóñ / づÜßîÜçí 
ご.ん., ゎÜÇóÖí ぞ.ん.. - ぜ.: どëíÖï¿óö, 
2018. - 128 c., c. 43-46 
2.ゎÜÇóÖí ぞ.ん. ぢëí¡öóôñï¡í　 
Çëí½½íöó¡í íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 　£▲¡í Ñ¿　 
½Üë　¡Üç. づíßÜôí　 öñöëíÑá. 3-ñ 
ó£ÑíÖóñ./ ぞ.ん. ゎÜÇóÖí. – ぜ.: 
どづんぞでずごど, 2016. – 224 ï., ï. 121-130, 
c.173-181 



6. とí¡Üç äÜë　ÑÜ¡ ï¿Üç äëó ÜßëíàñÖóó 
ïäñîóí¿áÖ▲ê çÜäëÜïÜç ó£ äë　½Üú ëñôó ç 
¡ÜïçñÖÖÜ0 ëñôá. 
7. とí¡óñ ó£½ñÖñÖó　 äëÜóïêÜÑ　ö äëó 
ÜßëíàñÖóó äÜçñ¿óöñ¿áÖ▲ê äëñÑ¿Ü¢ñÖóú 
ç ¡ÜïçñÖÖÜ0 ëñôá? 

どñ½í 8 
とÜ½äá0öñëÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó ç Öíüñú 
¢ó£Öó 
 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. What does ЭСО ЭОrm «МШmpuЭОr» НОЬМrТЛО? 
2. Is computer intelligent? 
3. What are five components of computer 
system? 
4. What is connectivity? 
5. What is software? What's the difference 
between hardware and software? 
6. Why people are the most important 
component of a computer system? 
7. IЧ аСКЭ аКв ЭОrmЬ «НКЭК» КЧН 
«ТЧПШrmКЭТШЧ» НТППОr? 
8. How does computer convert data into 
information? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. とí¡óñ Öñ¿óôÖ▲ñ âÜë½▲ Ç¿íÇÜ¿í ç▲ 
£Öíñöñ?  
2. ぶñ½ Üö¿óôí0öï　 Öñ¿óôÖ▲ñ âÜë½▲ 
Ç¿íÇÜ¿í Üö ¿óôÖ▲ê?  
3. とí¡ Öíúöó óÖâóÖóöóç ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóó?  
4. ゑ ¡í¡óê ï¿Üôí　ê óÖâóÖóöóç 
ÜäÜöëñß¿　ñöï　 ßñ£ ôíïöóî▲ «to»?  
5. とí¡óñ âÜë½▲ ó½ññö óÖâóÖóöóç?  
6. とí¡óñ âÜÖ¡îóó ç▲äÜ¿Ö　ñö óÖâóÖóöóç 
ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóó? 

1. んÇíßñ¡　Ö, ご.ぢ. んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ 
Ñ¿　 ïïÜ£Üç: ばôñßÖÜñ äÜïÜßóñ / ご.ぢ. 
んÇíßñ¡　Ö. - ぜ.: ぢëÜïäñ¡ö, 2013. - 318 
c., c. 228-262 
2. http://englishgu.ru/infinitive/ 

どñ½í 9 
ゑ äÜëöÜ 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. What did you learn from the text about 
the history of St Petersburg port?  
2. Why did Peter the Great want the port to 
be built in St Petersburg?  
3. What kinds of cargoes are handled in St 
Petersburg port? 
4. Where is St Petersburg ship repair plant 
situated? 
 5. What can you say about the 
development programme of the port of St 
Petersburg? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. とí¡óñ óÖâóÖóöóçÖ▲ñ ¡ÜÖïöëÜ¡îóó ç▲ 
£Öíñöñ?  
2.ぶöÜ öí¡Üñ TСО CШmpХОб OЛУОМЭ 
(で¿Ü¢ÖÜñ ÑÜäÜ¿ÖñÖóñ) ó ¡í¡Üç▲ ï¿Üôíó 
ñÇÜ ÜäÜöëñß¿ñÖó　?  
3.ぶöÜ öí¡Üñ TСО CШmpХОб SuЛУОМЭ 
(で¿Ü¢ÖÜñ äÜÑ¿ñ¢íàññ) ó ¡í¡Üç▲ ï¿Üôíó 
ñÇÜ ÜäÜöëñß¿ñÖó　?  

1. とóöíñçóô, ゐ.ぎ. ばôñßÖó¡ íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ 
　£▲¡í Ñ¿　 ½Üë　¡Üç. / ゐ.ぎ. とóöíñçóô, 
ぜ.ぞ. でñëÇññçí, ず.ご. とí½óÖï¡í　, で.ぞ. 
ゑÜê½　ÖóÖ. — 6-ñ ó£Ñ., ïöñë. — でぢß.: 
2017. — 400 ï. , c. 280-285 
2. http://englishgu.ru/infinitive/ 

どñ½í 10 づñ½ÜÖö ïÜÑÖí 
ç óÖÜïöëíÖÖÜ½ äÜëöÜ 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. Where are some of our ships built? 
2. Who supervises their construction? 
3. Where may damage repair be fulfilled? 

1. づÜßîÜçí ご.ん., ゎÜÇóÖí ぞ.ん. がñ¿ÜçÜú 
íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ Ñ¿　 ïÜÑÜç▲ê 
½ñêíÖó¡Üç: ばôñßÖÜñ äÜïÜßóñ / づÜßîÜçí 
ご.ん., ゎÜÇóÖí ぞ.ん.. - ぜ.: どëíÖï¿óö, 
2018. - 128 c., c.38-42  



4. What should the shipmaster describe? 
5. Who supervises the installation of 
machinery and equipment? 
6. What are the duties of ship`s engineers in 
repair works? 
7. Who takes part in the delivery trials and 
the ship`s reception? 
8. What document is made out after the 
delivery trials? 
9. Who signs the ultimate repair sheets? 
10. When is the ship ready for service? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1.ぶöÜ öí¡Üñ TСО FШr – to – Infinitive 
Construction ? 
2.ぶöÜ öí¡Üñ TСО IЧПТЧТЭТЯО AЛЬШХuЭО 
Construction? 

2. http://englishgu.ru/infinitive/ 

どñ½í 14 
ぞíÜ¡í. ぞíÜôÖÜ-
öñêÖóôñï¡óú 
äëÜÇëñïï. 

ぢÜ öñ½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. How are robots used in manufacturing? 
2. АСКЭ ТЬ «mКЭОrТКХ СКЧНХТЧР»? 
3. What does a robot need to be equipped 
with to do loading and unloading 
operations? 
4. What does robot manipulate in robotic 
processing operation? 
5. What is the most common application of 
robots in automobile manufacturing? 
6. What operations could be done by robot 
in car manufacturing industry? 
7. What are the main reasons to use robots 
in production? 
8. How can robots inspect the quality of 
production? 
9. What operations could be done by robots 
in hazardous or uncomfortable for the 
human workers conditions? 

ぢÜ Çëí½½íöóôñï¡Ü½Ü ïÜÑñë¢íÖó0: 
1. でçÜúïöçí½ó ¡í¡óê ôíïöñú ëñôó 

Üß¿íÑíñö ÇñëÜÖÑóú? 
2. とí¡óñ âÜë½▲ Ññúïöçóöñ¿áÖÜÇÜ ó 

ïöëíÑíöñ¿áÖÜÇÜ £í¿ÜÇÜç ó½ññö 
ÇñëÜÖÑóú? ぶöÜ ÜÖó ç▲ëí¢í0ö? 

3. とí¡óñ âÜÖ¡îóó ç äëñÑ¿Ü¢ñÖóó 
ç▲äÜ¿Ö　ñö ÇñëÜÖÑóú? 

4. とí¡óñ ç▲ £Öíñöñ Ç¿íÇÜ¿▲ ó 
Ç¿íÇÜ¿áÖ▲ñ ïÜôñöíÖó　, 
ÜäÜöëñß¿　ñ½▲ñ ï ÇñëÜÖÑóñ½? 

5. とí¡ äñëñçÜÑóöï　 ÇñëÜÖÑóú Öí ëÜïï¡óú 
　£▲¡? 

1. んÇíßñ¡　Ö, ご.ぢ. んÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ 
Ñ¿　 ïïÜ£Üç: ばôñßÖÜñ äÜïÜßóñ / ご.ぢ. 
んÇíßñ¡　Ö. - ぜ.: ぢëÜïäñ¡ö, 2013. - 318 
c., c. 216-227 
2.https://myefe.ru/reference/verbs/gerund 

 

ゑ▲äÜ¿ÖñÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê Üäëí¢ÖñÖóú ó £íÑíÖóú ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ êíëí¡öñëí. 
 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
づí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ñ £íÑíÖó　 Ññ¿　öï　 äÜ ÜëÜçÖ0 ï¿Ü¢ÖÜïöó Öí ëñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ñ, ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖ▲ñ 

ó öçÜëôñï¡óñ. げíÑíÖó　 ëí£ÖÜÇÜ ÜëÜçÖ　 äëñÑ¿íÇí0öï　 ïöÜÑñÖöí½ ç £íçóïó½Üïöó Üö ÜëÜçÖ　 óê 
äÜÑÇÜöÜç¡ó. 



ぢëó ç▲äÜ¿ÖñÖóó £íÑíÖóú ëñäëÜÑÜ¡öóçÖÜÇÜ ó ëñ¡ÜÖïöëÜ¡öóçÖÜÇÜ ¡í¢Ñ▲ú äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö 
ÜîñÖóçíñöï　 ç 1 ßí¿¿. 

ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó ç▲ïöíç¿　0öï　 äÜ 4-ßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ ï¿ñÑÜ0àó½ 
Üßëí£Ü½: 

“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75% 
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85% 
“êÜëÜüÜ”- 86%-92% 
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 £íÑíÖóú öçÜëôñï¡ÜÇÜ ÜëÜçÖ　 (½í¡ïó½í¿áÖÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ 

ßí¿¿Üç - 15) 
 
どíß¿óîí 1 
 

ゐí¿¿▲ づñüñÖóñ ¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú £íÑíôó  
 

だëÇíÖó£íîó　 öñ¡ïöí  
 

3 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ äÜ¿ÖÜïöá0: ïÜÑñë¢íÖóñ 
Üöëí¢íñö çïñ íïäñ¡ö▲, Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; 
ïöó¿ñçÜñ ÜâÜë½¿ñÖóñ ëñôó ç▲ßëíÖÜ 
äëíçó¿áÖÜ (ïÜß¿0Ñíñöï　 Öñúöëí¿áÖ▲ú ïöó¿á)  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ¿ÜÇóôÖÜ, ïöëÜ¡öÜëí öñ¡ïöí 
ïÜÜöçñöïöçÜñö äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜ½Ü ä¿íÖÜ; 
ïëñÑïöçí ¿ÜÇóôñï¡Üú ïç　£ó óïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ 
äëíçó¿áÖÜ; öñ¡ïö ëí£Ññ¿ёÖ Öí íß£íî▲.  

2 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: Öñ¡ÜöÜë▲ñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó ëíï¡ë▲ö▲ Öñ 
äÜ¿ÖÜïöá0; ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ 
ÖíëÜüñÖó　 ïöó¿ñçÜÇÜ ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó. 

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ ç ÜïÖÜçÖÜ½ ¿ÜÇóôÖÜ, 
ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö ä¿íÖí 
ç ïöëÜ¡öÜëñ ç▲ï¡í£▲çíÖó　; 
äëóïÜöïöçÜ0ö ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó äëó 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú 
ïç　£ó; ó½ñ0öï　 ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñÑÜïöíö¡ó 
äëó Ññ¿ñÖóó öñ¡ïöí Öí íß£íî▲.  

1 げíÑíÖóñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ Öñ äÜ¿ÖÜïöá0: 
ïÜÑñë¢íÖóñ Üöëí¢íñö Öñ çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç £íÑíÖóó; ÖíëÜüñÖóñ ïöó¿ñçÜÇÜ 
ÜâÜë½¿ñÖó　 ëñôó çïöëñôí0öï　 ÑÜïöíöÜôÖÜ 
ôíïöÜ.  

ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ Öñ çïñÇÑí ¿ÜÇóôÖÜ, ñïöá 
£Öíôóöñ¿áÖ▲ñ Üö¡¿ÜÖñÖó　 Üö 
äëñÑ¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ ä¿íÖí; ó½ñ0öï　 
½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ Üüóß¡ó ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ïëñÑïöç ¿ÜÇóôñï¡Üú 
ïç　£ó, óê ç▲ßÜë ÜÇëíÖóôñÖ; Ññ¿ñÖóñ 
öñ¡ïöí Öí íß£íî▲ ÜöïÜöïöçÜñö.  

0 げíÑíÖóñ Öñ ç▲äÜ¿ÖñÖÜ: ïÜÑñë¢íÖóñ Öñ 
Üöëí¢íñö öñê íïäñ¡öÜç, ¡ÜöÜë▲ñ Ü¡í£íÖ▲ ç 
£íÑíÖóó, ó¿ó/ ó Öñ ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öëñßÜñ½Ü½Ü Üßéё½Ü, ó¿ó/ ó ßÜ¿ññ 30% 
Üöçñöí ó½ññö ÖñäëÜÑÜ¡öóçÖ▲ú êíëí¡öñë, 
ö.ñ. öñ¡ïöÜí¿áÖÜ ïÜçäíÑíñö ï 
ÜäÜß¿ó¡ÜçíÖÖ▲½ óïöÜôÖó¡Ü½ ó¿ó 
ÑëÜÇó½ó äëÜçñëÜôÖ▲½ó ëíßÜöí½ó. 

だöïÜöïöçÜñö ¿ÜÇó¡í ç äÜïöëÜñÖóó 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, äëñÑ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ä¿íÖ 
Üöçñöí Öñ ïÜß¿0Ñíñöï　. 

 
どíß¿óîí 2 

ゐí¿¿▲  ずñ¡ïó¡í  ゎëí½½íöó¡í  だëâÜÇëíâó　 ó 
äÜÖ¡öÜíîó　  

3 ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú £íÑíôñ; 
äëí¡öóôñï¡ó Öñö 
ÖíëÜüñÖóú ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó 

ごïäÜ¿á£Ü0öï　 
Çëí½½íöóôñï¡óñ 
ïöëÜ¡öÜë▲ ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï 
äÜïöíç¿ñÖÜú 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜú 
£íÑíôñú. ぢëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö Üüóß¡ó 
(Öñ ßÜ¿ññ 1 – 2 
ÖñÇëÜß▲ê ÜüóßÜ¡) 

だüóßÜ¡ Öñö 



2  ごïäÜ¿á£Üñ½▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
äÜïöíç¿ñÖÖÜú £íÑíôñ, 
ÜÑÖí¡Ü çïöëñôí0öï　 
ÜöÑñ¿áÖ▲ñ ÖñöÜôÖÜïöó 
ç ÜäÜöëñß¿ñÖóó ï¿Üç 
(2 - 3–, ¿óßÜ 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï 
ÜÇëíÖóôñÖ, ÖÜ ¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£ÜçíÖí 
äëíçó¿áÖÜ.  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
Çëí½½íöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡, Öñ 
£íöëÜÑÖ　0àóê 
äÜÖó½íÖó　 öñ¡ïöí (Öñ 
ßÜ¿ññ 4)  

だëâÜÇëíâóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó äëí¡öóôñï¡ó 
ÜöïÜöïöçÜ0ö. どñ¡ïö 
ëí£Ññ¿ёÖ Öí 
äëñÑ¿Ü¢ñÖó　 ï 
äëíçó¿áÖ▲½ 
äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲½ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ½.  

1  ごïäÜ¿á£ÜçíÖ 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï; 
ôíïöÜ çïöëñôí0öï　 
ÖíëÜüñÖó　 ç 
óïäÜ¿á£ÜçíÖóó 
¿ñ¡ïó¡ó, Öñ¡ÜöÜë▲ñ ó£ 
Öóê ½ÜÇÜö £íöëÜÑÖ　öá 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (Öñ 
ßÜ¿ññ 4)  

ぜÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲ñ 
Üüóß¡ó ~¿ñ½ñÖöíëÖÜÇÜ 
ÜëÜçÖ　, ¿óßÜ Üüóß¡ó 
Öñ½ÖÜÇÜôóï¿ñÖÖ▲, ÖÜ 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (6 – 
7 ÜüóßÜ¡ ç 3 – 4 
ëí£Ññ¿íê Çëí½½íöó¡ó)  

ご½ññöï　 ë　Ñ 
ÜëâÜÇëíâóôñï¡óê 
ó¿ó/ó äÜÖ¡öÜíîóÜÖÖ▲ê 
ÜüóßÜ¡, ç öÜ½ ôóï¿ñ 
öñ, ¡ÜöÜë▲ñ 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí (Öñ 
ßÜ¿ññ 4)  

0  とëíúÖñ ÜÇëíÖóôñÖÖ▲ú 
ï¿ÜçíëÖ▲ú £íäíï Öñ 
äÜ£çÜ¿　ñö ç▲äÜ¿Öóöá 
äÜïöíç¿ñÖÖÜ0 £íÑíôÜ.  

ゎëí½½íöóôñï¡óñ 
äëíçó¿í Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　, Üüóß¡ó 
£íöëÜÑÖ　0ö 
äÜÖó½íÖóñ öñ¡ïöí.  

ぢëíçó¿í ÜëâÜÇëíâóó ó 
äÜÖ¡öÜíîó　 Öñ 
ïÜß¿0Ñí0öï　.  

 
でÜÑñë¢íÖóñ ëí£ÖÜÜëÜçÖñç▲ê £íÑíÖóú 

 
どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ £íÑíÖóú 

どñ½í 1 
だßëí£ÜçíÖóñ 

Exercise 1. Put the questions to italics words 
1. Mike studies at the port operation department, (who) 
2. There are three departments at our college, (how many) 
3. My future specialty is navigation, (what)  
4. Our captain often tells us about his ship, (who)  
5. Each lab has modern teaching aids and equipment, (what)  
6. TСО МКНОЭЬ’ ЬМСШХКrЬСТp ТЬ 89 roubles per month, (how much)  
7. The cadets who study well get a scholarship, (what cadets) 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
1. Who studies at the port operation? 
2. How many departments are there at our college? 
3. What is my future specialty? 
4. Who often tells us about his ship?  
5. What does each lab have modern? 
6. HШа muМС ТЬ ЭСО МКНОЭЬ’ ЬМСolarship? 
7. What cadets do get a scholarship? 
 
Exercise 2. Choose appropriate word 
1. Are your brothers cadets? — NТМФ ТЬ, ЛuЭ MТФО ТЬЧ’Э. HО ... ШЧХв 15. (СКЬ, КrО, ТЬ) 
2. How old ... you, John? I ... 17. (is, has, are, am) 3. My friends Ted and Nick are in 
the swimming pool. I want to see ... . (they, them, their) 4. Sedov is a good radio-
officer. I know ... well, (he, his, him) 5. Our college is large.... living quarters are 



new. (it, his, its) 6. Your gym is better than ... . (us, our, ours) 7. What is it? — IЭ’Ь, 
a textbook. — ... textbook is it? — IЭ’Ь mв ЭОбЭЛШШФ, (аСШ, аСТМС, аСШЬe) 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1. Are your brothers cadets? — NТМФ ТЬ, ЛuЭ MТФО ТЬЧ’Э. HО ТЬ ШЧХв 15.  
2. How old are you, John? I am 17.  
3. My friends Ted and Nick are in the swimming pool. I want to see them .  
4. Sedov is a good radio-officer. I know him well. 
5. Our college is large. Its living quarters are new.  
6. Your gym is better than ours.  
7. What is it? — IЭ’Ь, К ЭОбЭЛШШФ. — Whose textbook is it? — IЭ’Ь mв ЭОбЭЛШШФ. 
 
Exercise 3. Put to do and to be in appropriate form 
1. I ... a МКНОЭ. 2. ぞñ ... 16 вОКrЬ ШХН. 3.... HОХОЧ ЬpОКФЬ GОrmКЧ? 4. АСШ ... ЭСО НОКЧ 
(Ññ¡íÖ) ШП ЭСО pШrЭ ШpОrКЭТШЧ НОpКrЭmОЧЭ? 5. АСКЭ... вШu НШ КЭ вШur ЬpШrЭЬ РrШuЧН? 
6.... the cadets live in hostels? 7.... he get a scholarship? 8.... you making good 
progress in studies? 9.... she want to tell you anything about her progress in English? 
10. When ... they take their exams? 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
1. I Кm К МКНОЭ. 2. ぞñ ТЬ 16 вОКrЬ ШХН. 3. DШОЬ HОХОЧ ЬpОКФ GОrmКЧ? 4. АСШ ТЬ ЭСО 
НОКЧ (Ññ¡íÖ) ШП ЭСО port operation department? 5. What do you do at your sports 
ground? 6. Do the cadets live in hostels? 7. Does he get a scholarship? 8. Are you 
making good progress in studies? 9. Does she want to tell you anything about her 
progress in English? 10. When do they take their exams? 
 

どñ½í 2 
づÜïïóúï¡í　 
ぱñÑñëíîó　. 
ゎÜëÜÑí づÜïïóó 

Exercise 1. Remember the rules of formation of proper nouns. Make up new 
words following the examples. 
            Russia                        Russian  

Korea                         Korean 
Europe        + - (ia)n  __________ 
Georgia                      __________ 
Ukraine                      __________ 
America                     __________ 

            China         + -ese      Chinese 
Japan                         __________ 

            Spain         + -ish      Spanish 
Britain                       ___________ 
Finland                      ___________ 

 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
European, Georgian, Ukrainian, American, Japanese, British, Finnish 
 
Exercise 2. Insert the words from the box to make up sentence. 

 
     mountain chains      opportunities      increasing      are 
exercised is washed             European part            a sea border 
 
1) The country __________ by 12 seas and 3 oceans; 2) It also has __________ 

with the USA; 3) There are several ____________ on the territory of the country; 4) 
The legislative powers ___________ by the Duma; 5) In spite of the problems Russia 
is facing today, there are a lot of _____________ for this country; 6) Forests are 
concentrated in the ___________ of the country; 7) The population of the country is 
constantly __________; 



 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 

1) is washed 
2) a sea border 
3) mountain chains 
4) are exercised 
5) opportunities 
6) European part 
7) increasing 
 

Exercise 3. Make up sentences: 
 

1) the Russian 
FОНОrКЭТШЧ МШЧЬТЬЭЬ ШП … 

 
2) Sevastopol and the 

RОpuЛХТМ ШП CrТmОК ЛОМКmО… 
 
3) Subjects have 

ОquКХ rТРСЭЬ ТЧ… 
4) Autonomous 

okrugs and okrugs are 
ТЧЭОrmОНТКrв… 

 
5) Chukotka 

Autonomous Okrug is an 
exception in ЭСКЭ … 

a) is not administratively 
subordinated to any other federal 
subject of Russia. 

b) relations with federal 
government bodies. 

c) units of administrative 
divisions. 

d) republics, krays, oblasts, 
cities of federal importance, an 
autonomous oblast, and 
autonomous okrugs. 

e) the 84th and 85th federal 
subjects of Russia. 

 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
1) The Russian Federation consists of republics, krays, oblasts, cities of federal 
importance, an autonomous oblast, and autonomous okrugs. 
2) Sevastopol and the Republic of Crimea became the 84th and 85th federal 
subjects of Russia. 
3) Subjects have equal rights in relations with federal government bodies. 
4) Autonomous okrugs and okrugs are intermediary units of administrative 
divisions. 
5) Chukotka Autonomous Okrug is an exception in that  it is not administratively 
subordinated to any other federal subject of Russia. 

 
Exercise 4. Complete the sentences: 

1) TСО ОМШЧШmв ШП RuЬЬТК ЬЭКrЭОН rОМШЯОrТЧР ТЧ 1999 pКrЭТКХХв ЛОМКuЬО ШП... … 
2) АО’ЯО РШЭ uЬОН ЭШ mКФТЧР mШЧОв ШЧ… … 
3) АСТХО RuЬЬТК’Ь ТЧНuЬЭrТКХ КЧН ПКrmТЧР ЬОМЭШrЬ КrО … … КЬ МШmpКrОН аТЭС 

those of the developed countries. 
4) OЧО ШП ЭСО mКТЧ НТrОМЭТШЧЬ ТЧ ЭСО ОМШЧШmТМ НОЯОХШpmОЧЭ ШП RuЬЬТК ТЬ … … 
5) Russian engineering supplies the timber industry with various machinery, 

ЬuМС КЬ… … 
6) TШp mТХТЭКrв ОбpШrЭЬ ПrШm RuЬЬТК ТЧМХuНО… … 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 4. 
1) The economy of Russia started recovering in 1999 partially because of high 
export prices on oil and gas which Russia is rich in. 
2) АО’ЯО РШЭ uЬОН ЭШ mКФТЧР money on natural resources. 



3) АСТХО RuЬЬТК’Ь ТЧНuЬЭrТКХ КЧН ПКrmТЧР ЬОМЭШrЬ КrО still weak as compared with 
those of the developed countries. 
4) One of the main directions in the economic development of Russia is forestry. 
5) Russian engineering supplies the timber industry with various machinery, such 
as gasoline-motor-powered saws, branch cutters, loaders of original design, etc. 
6) Top military exports from Russia include combat aircraft, air defense systems, 
ships and submarines. 
 

どñ½í 3. でöëíÖ▲ 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 
　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, 
でぷん 

Exercise 1. Complete the following sentences:  
 

1) TСО UK МШЧЬТЬЭЬ ШП … . 
2) IЭ ТЬ ЬОpКrКЭОН ПrШm ЭСО CШЧЭТЧОЧЭ Лв … . 
3) MШЬЭ ШП ЭСО mШuЧЭКТЧЬ КrО … . 
4) TСО ХШЧРОЬЭ rТЯОr ТЬ …  . 
5) CКmЛrТНРО КЧН OбПШrН КrО … . 
6) London ТЬ ЬТЭuКЭОН ШЧ … . 
7) TСО pШpuХКЭТШЧ ШП ЭСО UK ТЬ … . 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1.  
1) The UK consists of four different countries: England, Scotland, Wales and 
Northern Ireland. 
2) It is separated from the Continent of Europe by the English Channel. 
3) Most of the mountains are in the north, in Scotland, but they are not very high. 
4) The longest river is the Severn. 
5) Cambridge and Oxford are famous university cities. 
6) London is situated on the river Thames. 
7) The population of the UK is over 57 million people. 

 
Exercise 2. Match the definitions (a–f) with the vocabulary (1–6).  

 
1. …… prТmО 
minister  
 
2. …… pКrХТКmОЧЭ   
 
3. …… quООЧ/ФТЧР  
 
4. …… 
government 
 
5. …… ЧКЭТШЧ 
 
6. …… ЬЭКЭО 
 

a. The group of people who 
controls a country 
b. A group of people who 
share a common culture 
c. The group or groups of 
people who make up the 
government 
d. An area represented and 
recognized by one government 
e. The leader of the 
government (in some 
countries) 
f. The official leader of a 
country – often with no real 
political power 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
 
1 
 

2 3 4 5 6 

e 
 

c f a b d 

Exercise 3. Complete the sentences, use the right word: 
 



1. In the medieval times, London ___________ as a trading city. 
A. emerged 
B. appeared 
C. unfolded  
2. British Museum's collection ___________ from all continents. 
A. derives 
B. arises 
C. originates  
3. The Silver Jubilee marked the anniversary of Queen's ___________ to the 

throne. 
A. elevation 
B. accession 
C. assent  
4. Rosetta Stone contains important Egyptian writings ___________ on a stone. 
A. written 
B. engraved 
C. carved  
5. Many city locations ___________ in James Bond movies. 
A. featured 
B. starred 
C. promoted  
6. Today, London is a ___________ centre of finance and culture. 
A. universal 
B. world 
C. global  
7. The collection ___________ as many as 8 million art pieces. 
A. equals today  
B. counts 
C. incorporates  

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
 
1 2 3 4 5 6 7 

A C B C A C B 

 
Exercise 4. Do you think these statements are True or False?  Correct the false 
statements. 

1. The United States of America is also called the USA or the UK. 
2. The capital of the USA is EDINBURG. 
3. The Great Lakes are in the north-east of the country. 
4. The USA consists of 13 big states and 50 small states. 
5. The national flag of the USA is also called UNION JACK. 
6. The national bird of the USA is the Bald Eagle. 
7. Independence Day is a national public holiday. 
8. Alaska was bought from Russia in 1867. 
9. Most of the world's tornadoes occur in the USA. 
10. English is the most commonly spoken language in the US, followed by 

Spanish. 
11. The first man to walk on the moon was American George Washington. 
12. The most popular sports in the US are American football, baseball and 

basketball. 
 



ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 4. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

F F T F F T T T F T F T 
 

どñ½í 4. Ä¡óäí¢ 
ïÜÑÖí 

Exercise 1  Fill in the gaps, use the words from the box 
a)  equipment                             d)  Transponders                                g) another 
b) voyage                                   e)   mooring                                        h) mate 
c) department                             f) Competency 

A Second Mate (2nd Mate) or Second Officer (2O) Duties 

A 2nd Mate is a licensed member of the deck … (1) of a merchant ship holding a 
SОМШЧН MКЭОЬ CОrЭТПТМКЭО ШП … (2), аСТМС ТЬ ТЬЬuОН Лв ЭСО КНmТЧТЬЭrКЭТШЧ. TСО ЬОМШЧН 
mate is the third in command and a watchkeeping officer, customarily the ship's 
navigator. Other duties vary, but the second mate is often the medical officer and in 
charge of maintaining distress signaling … ふ3ぶ . On oil tankers, the second mate usually 
assists the chief … (4) with the Cargo operations. The Navigator's role focuses on 
creating the ship's passage plans. A passage plan is a comprehensive, step by step 
НОЬМrТpЭТШЧ ШП СШа ЭСО … (5) ТЬ ЭШ prШМООН ПrШm ЛОrЭС ЭШ ЛОrЭС Шr ШЧО pШrЭ ЭШ … (6). 
The plan includes undocking, departure, the end route portion of a voyage, approach, 
КЧН … (7) КЭ ЭСО НОЬЭТЧКЭТШЧ. TСО GMDSS (GХШЛКХ MКrТЭТmО DТЬЭrОЬЬ КЧН SКПОЭв 
System) officer role consists of performing tests and maintenance, and ensuring the 
proper log-keeping on the ship's Global Maritime Distress Safety System equipment. 
Safety equipment includes Emergency Position-Indicating Radio Beacons, 
a NAVTEX unit, INMARSAT consoles, various radios, Search and Rescue … ふ8ぶ, 
and Digital Selective Calling systems. 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
1 2 3 4 5 6 7 8 
department Competency Transponders mate mooring another voyage equipment 

 

どñ½í 5. 
ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí 

 
Exercise 1 Form true sentences matching their parts 
1. The main body of a ship... 
2. TСО ПШrОmШЬЭ pКrЭ… 
3. TСО rОКrmШЬЭ pКrЭ … 
4. TСО pКrЭ ТЧ ЛОЭаООЧ… 
5. All permanent housing above the 
mКТЧ НОМФ … 
6. TСО ПШrаКrН rКТЬОН pКrЭ ШП ЭСО НОМФ… 
7. IЭЬ КПЭОr rКТЬОН pКrЭ… 
8. The angle that a ship is making fore 
and aft with the аКЭОr… 
9. A list or inclination from one side to 
КЧШЭСОr, МКuЬОН Лв ПКuХЭв ХШКНТЧР, … 

to call 
to refer to 
 

1. …ЭСО ЛШа. 
2. … КЬ ЭrТm. 
3. …К СuХХ. 
4. …ЭСО pШШp. 
5. … КЬ СООХ. 
6. …mТНЬСТpЬ. 
7. …ЭСО ЬЭОrЧ. 
8. …ЭСО ПШrОМКЬЭХО. 
9. …КЬ ЬupОrЬЭruМЭurО. 
 

 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 

1) is called the hull 
2) are called bulkheads 
3) refers to the bow 
4) refers to the stern 
5) is called the bottom 
6) are called sides 
7) refers to stern 

https://en.wikipedia.org/wiki/Search_and_Rescue_Transponder
https://en.wikipedia.org/wiki/Licensed_mariner
https://en.wikipedia.org/wiki/Deck_department
https://en.wikipedia.org/wiki/Merchant_ship
https://en.wikipedia.org/wiki/Navigator
https://en.wikipedia.org/wiki/Global_Maritime_Distress_Safety_System
https://en.wikipedia.org/wiki/Oil_tanker
https://en.wikipedia.org/wiki/Chief_Mate
https://en.wikipedia.org/wiki/Passage_planning
https://en.wikipedia.org/wiki/Global_Maritime_Distress_Safety_System
https://en.wikipedia.org/wiki/Emergency_Position-Indicating_Radio_Beacon
https://en.wikipedia.org/wiki/NAVTEX
https://en.wikipedia.org/wiki/INMARSAT
https://en.wikipedia.org/wiki/Digital_Selective_Calling
https://en.wikipedia.org/wiki/Search_and_Rescue_Transponder


8) refer to fore-and-aft direction parallel to the centre line 
9) refer to the framing 
10) is called the forepeak bulkhead 

 
Exercise 2 Choose the right form of a Participle for the following sentences 
1. Bulkheads are vertical steel walls (going/ gone) across the ship and along. 
2. It is made up of frames (covering/ covered) with plating. 
3. Openings (giving/ given) access to holds are called hatches. 
4. The forward (raising/ raised) part of the deck is called the forecastle and its after (raising/ 
raised) part is the poop. 
5. Ships (having/ had) derricks also have cargo masts and cargo posts (or Samson posts) on 
deck. 
6. The (dividing/ divided) circle on the left shows the depth to which the ship may be loaded 
in summer time. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1. Bulkheads are vertical steel walls going across the ship and along. 
2. It is made up of frames covered with plating. 
3. Openings giving access to holds are called hatches. 
4. The forward raising part of the deck is called the forecastle and its after raised part is the 
poop. 
5. Ships had derricks also have cargo masts and cargo posts (or Samson posts) on deck. 
6. The dividing circle on the left shows the depth to which the ship may be loaded in 
summer time. 
 
Exercise 3. Find Russian an English equivalents in the both columns: 
1) transverse bulkhead                                         a) çñëêÖ　　 äí¿Üßí 
2) shell plating                                                     b) âÜëäó¡Üçí　 äñëñßÜë¡í 
3) stiffening framing                                            c) äÜäñëñôÖí　 äñëñßÜë¡í 
4) forepeak bulkhead                                           d) äí¿ÜßÖí　 Üßüóç¡í 
5) upper deck                                                       e) ¿óïö▲ Üßüóç¡ó 
6) thwartships                                                       f) Ü¡ëñä¿　0àóú ÖíßÜë 
7) deck plating                                                     g) äÜäñëё¡ ¡Üëíß¿　 
 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
1 – c, 2 – e, 3 – f, 4 – b, 5 – a, 6 – g, 7 – d. 
 



どñ½í 7 
げíàóöí 
Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲ 

Exercise 1. Guess the meanings of the following words. 
  
1. Environment     a) To tell or show something 
2. To pollute     b) To keep smth., especially money, to use later; to 
               use less of smth  
3. Stuff                 c) Everything around us 
4. To point out     d) To make something little 
5. To deal with     e) To take action on; to do business with 
6. To save     f) To do something to the material like paper or glass so 
               that they can be used again 
7. To protect     g) To make air, rivers, soil dirty and dangerous 
8. Considerable     h) To take somebody or something away from danger; To 
keep somebody                                        or something safe              
9. Pure                 i) Great or large 
10. To lessen     j) Any material, substance or group of things 
11. To recycle     k) Not mix with anything else, clean 
 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

c g j a e b h i k d f 

 
Exercise 2. Read the text and complete the gaps with the correct word formed 

from the words in brackets. 
The Recycling Loop 

Do you wonder what happens to the materials you recycle? Think of the 
recycling logo with the three chasing arrows. Each of them (1)  ______ (represent) 
one part of the process. Recycling starts when you put your rubbish in the recycling 
bins. A recycling truck collects all the materials and takes (2) _______ (they) to 
recycling facilities for sorting. From there, they are sent to factories and new products 
manufactured. This is the second part of the process. The (3) ________ (three) part is 
where the (4) _________ (consume) comes  in. Recycled materials are everywhere, 
even in the clothing we wear. (5) ______ (buy) clothes made from recycled material 
makes recycling work and (6) _____ (complete) the recycling loop.  
Next time you go (7) _______ (shop) for clothes and accessories, look for items 
which display the recycling logo. This way you help conserve precious resources 
and eliminate waste overflow in landfills. Remember you are the (8) _______ 
(drive) force. Only you can persuade (9) ______ (manufacture) to produce recycled 
products. 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1. represents 
2. them 
3. third 
4. consumer 
5. buying 
6. completes 
7. shopping 
8. driving 
9. manufacturers 
 
Exercise 3. Match man’s actions (1-4) with their consequences (a-d). 



  
1. Cutting down trees provides 
wood and paper and creates space 
for new roads and buildings.  
2. Genetically modified (GM) 
crops improve the quality of food. 
3. Power stations provide 
electricity for our modern 
lifestyles.  
4. Modern transport (e.g. cars, 
planes) saves us time and effort.  

A. They create CO2 emissions, 
which cause global warming and 
climate change. 
B. It destroys wildlife habitats and 
increases the amount of pollutants 
in the air. 
C. They may have negative effects 
on the environment. 
D. It congests and pollutes our 
towns and cities. 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
1 2 3 4 

b c d a 
 



どñ½í 8 
とÜ½äá0öñëÖ▲ñ 
öñêÖÜ¿ÜÇóó ç 
Öíüñú ¢ó£Öó 

Exercise 1. Match the English words and phrases on the left with their Russian 
equivalents on the right  

1. over time                                      A. óï¡ÜïïöçñÖÖ▲ú óÖöñ¿¿ñ¡ö  
2. slogan                                            B. ç▲ïÜ¡ÜöÜôÖ▲ú  
3. network technology                      C. ï öñôñÖóñ½ çëñ½ñÖó 
4. artificial intelligence                     D. ïñöñç▲ñ öñêÖÜ¿ÜÇóó 
5. wired, responsive, interactive       E. ïÜçñëüíöá äëñïöÜä¿ñÖóñ 
6. commit crime                                F. ¡Üï½óôñï¡Üñ äëÜïöëíÖïöçÜ 
7. high-precision                               G. ïÜñÑóÖёÖÖ▲ú äëÜçÜÑí½ó, 
8. outer space                                    H. ¿Ü£ÜÖÇ, Ññçó£  
9. life-support system                        I. Öñ¡ÜÖöëÜ¿óëÜñ½▲ú 
10. unmanageable                              J. ïóïöñ½í ¢ó£ÖñÜßñïäñôñÖó　 
ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1.  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

c h d a g e b f j i 

 
Exercise 2. Do the quiz. 

1) Which one is not an output device? 
a) Printer 
b) Monitor 
c) Keyboard 
d) Modem 
2) Which one works as an output and input device? 
a) Modem 
b) Scanner 
c) Mouse 
d) Monitor 
3) All computers must have: 
a) Word processing software 
b) An operating system 
c) A printer attached 
d) A virus checking program 
4) The brain of the computer is called: 
a) Random Access Memory RAM or 
b) Central Processing Unit CPU or 
c) Read Only Memory or ROM 
d) BIOS 
5) An operating system is: 
a) Integrated software 
b) CD-ROM software 
c) Application software 
d) System software 
6) Software is: 
a) A computer program 
b) A set of instructions 
c) All of the above 
d) Only in operating systems 
7) One MB is equal to: 
a) The amount of RAM in every computer 
b) 1 billion bytes 



c) 1024 KB 
d) 1 thousand bytes 
8) The resolution of a printer is measured in: 
a) Megabits 
b) Hz 
c) Dots per inch (DPI) 
d) Inches (diagonal) 
9) A computer port is used to: 
a) Communicate with other computer peripherals 
b) Download files from the web 
c) Communicate with all hard drives 
d) Connect computers together 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

c a b b d c c c a 

 
Exercise 3. Choose the right answer 

1. One way to predict technological change over time is to consider measurements of 
ЬpООН, ЬТгО Шr … . 
a) shape b) cost c) effectiveness 
2. Bв 2030 ШЧО МШmpuЭОr аТХХ ЛО КЬ pШаОrПuХ КЬ КХХ mШНОrЧ МШmpuЭОrЬ ТЧ … . 
a) Death Valley b) Silicon Valley c) Valley Forge 
3. TСО ЬХШРКЧЬ ПШr ПuЭurО ЭОМСЧШХШРв ЬОМЭШr КrО … . 
a) farther, more, better b) newer, larger, taller  c) faster, cheaper, smaller 
4. CШЧЬТНОrКЛХО prШРrОЬЬ аТХХ ЛО mКНО ТЧ … . 
a) the computer industry b) the medicine  c) the artificial intelligence 
5. CШmpuЭОr аТХХ НОЯОХШp ОХОМЭrШЧТМ … . 
a) industry b) commerce c) communication 
6. TШmШrrШа’Ь ЭОМСЧШХШРТОЬ МШЧЭКТЧ НОЬЭruМЭТЯО pШЭОЧЭТКХ ЭСКЭ mКЧФТЧН аШЧ’Э ЛО 
КЛХО … . 
a) to control b) to eliminate c) to decrease 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
 

1 2 3 4 5 6 

b b c a b a 

 
Exercise 4.  Insert words into sentences. 

 

    shift key       alt key      control key       escape key      delete key       tab key 
 caps lock key        backspace key       standard keyboard     ergonomic keyboard 

          key in (or type in)        enter            data              input 

 
1. To go back one space, hit the _______________. 
2. To change to capital letters, press the _______________. 
3. To change the capital letters permanently, hit the _______________. 
4. To insert a tabulation, press the _______________. 
5. To activate the "Ctrl" functions, press the _______________. 



6. To activate the "alt" functions, hit the _______________. 
7. To stop the computer doing something, you can press the_______________. 
8. Select the text you want to remove, and hit the _______________. 
9. Please _______________ your password. 
10. It took me two hours to _______________ all that text. 
11. A keyboard is a _______________ device. 
12. - Do you have a _______________? 
 - No. I have a special _______________. It's better for my arms and back. 
 
ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 4. 
1. backspace key 
2. caps lock key 
3. shift key 
4. tab key 
5. control key 
6. alt key 
7. escape key 
8. delete key 
9. enter 
10. input 
11. key in (or type in) 
12. standard keyboard, ergonomic keyboard 
 
Exercise 5. Answer the questions use the glossary on the right. 

1. What computer system makes 
it  possible to send letters very 
quickly? 

2. What system allows computer 
users around the world to send 
and to obtain information? 

3. What programs provide colorful 
pictures and sound? 

4. What is the name of a computer-
created "world", which seems 
almost completely real? 

5. What is a special term, which 
means "to obtain stored 
information from a computer's 
memory"? 

6. What do we call a disk on which 
a large quantity of information 
can be stored? 

7. What do you call a sudden, 
unexpected computer failure? 

8. What is the term for the electrical 
or electronic components of a 
computer? 

9. What do we call a large 
collection of data that is .stored 
in a computer system? 

a. access — to find information, 
especially on a computer 

b. crash — a complete breakdown 
of a computer system or program 

c. database — a large amount of 
information stored in computer 
system 

d. E-mail (electronic mail) — a 
system that allows messages to 
be sent from one computer to 
another 

e. floppy disk (diskette) — a small 
removable magnetic disc which 
is used to store data 

f. hard disk — magnetic disk 
inside a computer that stores data 
and program 

g. hardware — the electrical and 
mechanical parts of a computer 
system including the screen, the 
keyboard and the hard disk 

h. laptop — a computer small 
enough to be held on one's knees 
for use 

i. multimedia — the combination 
of sound, graphics and video to 



10. What is the term for a set of 
instructions secretly put into a 
computer that destroys the 
Information stored in it and stops 
it from working normally? 

11. Where on the Internet can you 
look for information about 
products and services offered by 
a company or organization? 

12. What is WWW? 
13. What store of information can 

you easily put into your pocket? 
14. What do we call a set of 

computer programs to control 
the operation of a computer? 

15. What kind of computer can you 
use on the plane? 

present information on a 
computer 

j. software — programs what run a 
computer 

k. the Internet — an international 
network of computers 

l. virtual reality (VR) — the effect 
produced by using computer 
images to make places or 
situations look real when they 
are not 

m. virus — program secretly 
introduced into a computer, 
which makes copies of itself and 
often damages other programs 

n. web site (site) — a place on the 
Internet that gives you 
information about a particular 
subject or product 

o. World Wide Web — the system 
that stores information for 
computer users around the world 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 5.  
  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

d k i l a f b g c m n o e j h 
 

どñ½í 9 
ゑ äÜëöÜ 

Exercise 1. Translate into English language 
Üïöáñ ëñ¡ó; ëí£½ñàíöá ÇëÜ£; ëíßÜöíöá ¡ëÜÇ¿ÜïÜöÜôÖÜ; ¿ñÑÜ¡Ü¿áÖ▲ú â¿Üö; ïÜêÜú 
ó ä¿íçÜôóú ÑÜ¡ó; ¡ÜÖöñúÖñëÖ▲ú öñë½óÖí¿; ½ñïöÜ üçíëöÜç¡ó; ½ñêíÖó£½▲ Ñ¿　 
ÜßëíßÜö¡ó ÇëÜ£Üç; ç ß¿ó¢íúüñ½ ßÜÑÜàñ½; Ñçó¢ñÖóñ öëíÖïäÜëöí; ÇëÜ£ êëíÖóöï　; 
ß▲öá Üö¡ë▲ö▲½ Ñ¿　 ÖíçóÇíîóó; Üßëíßíö▲çíöá ÇëÜ£ ç äÜëöÜ 
 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1.  
estuary; to place cargo; to work around the clock; icebreaking fleet; dry and floating 
docks; container terminal; mooring place; cargo handling mechanisms; in the near 
future; traffic; cargo stored; to be open for navigation; to handle cargo in port 
 

Exercise 2. Open the brackets use the verb in appropriate form. 
In 1986 a new port (to appear) on the Baltic Sea — the Novotallinnsky Port. Now 
when one more stage of the port (to construct) the President of the Estonian Shipping 
Company (to give) an interview to the correspondent of the Russian Shipping. 
CШrrОЬpШЧНОЧЭ: FТrЬЭ ШП КХХ I’Н ХТФО ЭШ КЬФ вШu аСв ЭСО NШЯШЭКХХТЧЧЬФв PШrЭ (ЭШ МКХl) 
the port of the 21st century? President: There (to be) some reasons for that. Firstly 
because the whole project (to complete) in the 21st century. Secondly because the 
equipment and cargo handling facilities (to be) up to the highest world standards. 



C.: What port facilities (to build) in the port yet? 
P.: Novotallinnsky Port is an all-purpose dry cargo port. So many specialized loading 
/ unloading terminals, grain tanks and elevators, refrigerators for perishables 
(ï¡ÜëÜäÜëö　àóñï　 ÇëÜ£▲), аКrОСШuЬОЬ ПШr general cargoes (to construct) in our port. 
C.: How large do you expect the port (to be) after the completion? 
P.: When the construction (to be over) Novotallinnsky Port (to become) the largest in 
the Baltic Sea. 
C.: IЭ ТЬ К УШТЧЭ prШУОМЭ, ТЬЧ’Э ТЭ? 
P.: Yes, several foreign partners (to participate) in the construction of the port. 
C.: Thank you for the interview. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2.  
In 1986 a new port appeared on the Baltic Sea — the Novotallinnsky Port. Now when 
one more stage of the port was constructed the President of the Estonian Shipping 
Company gave an interview to the correspondent of the Russian Shipping. 
CШrrОЬpШЧНОЧЭ: FТrЬЭ ШП КХХ I’Н ХТФО ЭШ КЬФ вШu аСв ЭСО NШЯШЭКХХТЧЧЬФв PШrЭ аКЬ МКХХОН 
the port of the 21st century? President: There were some reasons for that. Firstly 
because the whole project was completed in the 21st century. Secondly because the 
equipment and cargo handling facilities were up to the highest world standards. 
C.: What port facilities have been built in the port yet? 
P.: Novotallinnsky Port is an all-purpose dry cargo port. So many specialized loading 
/ unloading terminals, grain tanks and elevators, refrigerators for perishables 
(ï¡ÜëÜäÜëö　àóñï　 ÇëÜ£▲), аКrОСШuЬОЬ ПШr РОЧОrКХ МКrРШОЬ аОrО МШЧЬЭruМЭОН ТЧ our 
port. 
C.: How large do you expect the port be after the completion? 
P.: When the construction is over, Novotallinnsky Port will become the largest in the 
Baltic Sea. 
C.: IЭ ТЬ К УШТЧЭ prШУОМЭ, ТЬЧ’Э ТЭ? 
P.: Yes, several foreign partners participate in the construction of the port. 
C.: Thank you for the interview. 

 
Exercise 3. Translate into English language 

ご¿áóôïçï¡ — ÜÑóÖ ó£ ¡ëÜäÖñúüóê äÜëöÜç Öí ぶñëÖÜ½ ½Üëñ. だÖ ß▲¿ ÜïÖÜçíÖ ç 
1961 Ç. ぢÜëö ÜÑÜßÖÜ ëíïäÜ¿Ü¢ñÖ ç ßÜêöñ でÜêÜÇÜ ずó½íÖí ç 27 ¡½ Üö だÑñïï▲ ó 
äëóÖíÑ¿ñ¢óö ぶñëÖÜ½Üëï¡Ü½Ü äíëÜêÜÑïöçÜ. 
だ¡ñíÖï¡óñ ïÜÑí ½ÖÜÇóê ïöëíÖ ½óëí £íêÜÑóö ñ¢ñÑÖñçÖÜ ç ~öÜö äÜëö. 
ゎëÜ£ÜÜßÜëÜö äÜëöí £Öíôóöñ¿áÖÜ çÜ£ëÜï £í äÜï¿ñÑÖññ çëñ½　. ゑ ご¿áóôñçï¡ñ óÑñö 
¡ëÜÇ¿ÜïÜöÜôÖí　 ÜßëíßÜö¡í ëí£¿óôÖ▲ê ÇëÜ£Üç. ゑ äÜëöÜ ó½ñ0öï　 ïí½▲ñ 
ïÜçëñ½ñÖÖ▲ñ ÇëÜ£ÜÜßëíßíö▲çí0àóñ ½ñêíÖó£½▲, ï¡¿íÑï¡óñ äÜ½ñàñÖó　, 
êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ó, ¡ÜÖöñúÖñëÖ▲ñ öñë½óÖí¿▲ ó ö. Ñ. ぜñ¢ÑÜ ご¿áóôïóï¡Ü½ ó ゑíëÖÜú 
ÑñúïöçÜñö äíëÜ½Öí　 äñëñäëíçí. 
ぶñëÖÜ½Üëï¡Üñ äíëÜêÜÑïöçÜ Ü¢óÑíñö, ôöÜ äÜëö ご¿áóôñçÜú ßÜÑñö Üçñ¿óôñÖ ç 
ß¿ó¢íúüñ½ ßÜÑÜàñ½. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
Ilyichevsk is one of the largest ports on the Black Sea. It was founded in 1961. The 
port is conveniently located in the bay of the Dry Estuary, 27 km from Odessa and 
belongs to the Black Sea Shipping Company. 
Ocean vessels from many countries of the world enter this port daily. 
The cargo turnover of the port has increased significantly recently. In Ilyichevsk, there 
is a round-the-clock processing of various cargoes. The port has the most modern 
cargo handling mechanisms, storage facilities, refrigerators, container terminals, etc. 
There is a ferry crossing between Ilyichsisk and Varna. 



The Black Sea Shipping Company expects that the port of Ilyicheva will be enlarged 
in the near future. 
 

どñ½í 10 
づñ½ÜÖö ïÜÑÖí ç 
óÖÜïöëíÖÖÜ½ 
äÜëöÜ 

Exercise 1. Translate into English language 
ゑÑí¿ó Üö ëÜÑÖ▲ê ßñëñÇÜç; íçíëóúÖ▲ú ëñ½ÜÖö ½Ü¢ñö äëÜó£çÜÑóöáï　; Ü¡í£íöá 

ëí£½ñë▲ äÜçëñ¢ÑñÖóú; äÜÑ Öíß¿0ÑñÖóñ½ äëñÑïöíçóöñ¿ñú; ßÜÑÜàóñ ïÜÑÜç¿íÑñ¿áî▲; 
ï¿ñÑóöá £í ÜïöíÖÜç¡Üú; äëóÖó½íöá Üôíïöóñ ç êÜÑÜç▲ê óïä▲öíÖó　ê; ÜßïÜÑóöá 
ëñ½ÜÖöÖÜ0 çñÑÜ½Üïöá; ¡ÜÖöëÜ¿óëÜçíöá ëñ½ÜÖö; äÜÑäóï▲çíöá ïôñöí; ïÜïöíçóöá 
äëóñ½ÖÜ-ïÑíôÖ▲ú í¡ö. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1.  

Away from home shores; emergency repairs can be carried out; indicate the extent of 
damage; under the supervision of representatives; future shipowners; monitor the 
installation; take part in sea trials; discuss the repair list; monitor repairs; sign invoices; 
draw up a acceptance certificate. 
 

Exercise 2. Make up sentences, using following words and translate them. 
1. Send, receive, the ship, their, shipowners, to, a, representatives, new. 
2. List, to, repairs, is, of, the, necessary, discuss, it. 
3. And, ship`s, installation, take, in, the, of, part, machinery, engineers, equipment. 
4. At, ships, repairs, our, foreign, sometimes, for, call, ports. 
5. CIS, may, damage, countries, be, in, fulfilled, even, repair. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2.  

1. The shipowners send their representatives to receive new ship. 
2. It is necessary to discuss the list of repairs. 
3. The engineers take part in the ship`s installation of machinery and equipment. 
4. Our ships often call at foreign ports for repair. 
5. CIS countries may be fulfilled in damage repair. 

Exercise 3. Make a written translation, using the active vocabulary of the 
lesson. 
6. ぢëñÑïöíçóöñ¿ó ïÜÑÜç¿íÑñ¿áîñç çïñÇÑí Öíß¿0Ñí0ö £í ÜïöíÖÜç¡Üú 

½ñêíÖó£½Üç ó ÜßÜëÜÑÜçíÖó　. 
7. でÜÑÜç▲ñ ½ñêíÖó¡ó äëóÖó½í0ö í¡öóçÖÜñ Üôíïöóñ ç ëí£¿óôÖ▲ê ëñ½ÜÖöÖ▲ê 

ëíßÜöíê Öí ßÜëöÜ ïÜÑÖí. 
8. ぢÜï¿ñ äëóñ½Ö▲ê êÜÑÜç▲ê óïä▲öíÖóú ïÜïöíç¿　ñöï　 äëóñ½ÖÜ-ïÑíöÜôÖ▲ú í¡ö. 
9. ぱí¿áüßÜëö ß▲¿ äÜçëñ¢ÑñÖ çÜ çëñ½　 üçíëöÜç¡ó ç Üö¡ë▲öÜ½ ½Üëñ. 
10. ゑÜö äñëñôñÖá £íäôíïöñú, ¡ÜöÜë▲ñ Öí½ ÖñÜßêÜÑó½Ü £í¡í£íöá. 
11. ぞñÜßêÜÑó½Ü £í½ñÖóöá ¿Üäíïöá ゑづぷ, ¡ÜöÜëÜ0 ½▲ äÜçëñÑó¿ó ç ëíúÜÖñ 

ずíßëíÑÜëí, ÇÑñ ½ÖÜÇÜ ä¿íçí0àñÇÜ ¿áÑí.  
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
1. Representatives of shipowners always monitor the installation of mechanisms and 
equipment. 
2. Ship mechanics take an active part in various repair work on board the ship. 
3. After the acceptance sea trials, an acceptance certificate is drawn up. 
4. The bulwark was damaged during mooring in the open sea. 
5. Here is a list of spare parts that we need to order. 
6. It is necessary to replace the VRSH blade, which we damaged in the Labrador area, 
where there is a lot of floating ice. 
 

どñ½í 11 
ゑÜÑÖ▲ú 
öëíÖïäÜëö 

Exercise 1 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. ずÜîó　 
2. ぜÜëï¡í　 ¡íëöí 
3. ぞíçóÇíîóÜÖÖí　 ¡íëöí 
4. ゎñÖñëí¿áÖí　 ¡íëöí 

a) Coast chart 
b) Time zone general chart 
c) Large-scale chart 
d) Instructional chart 



5. ぢÜöñçí　 ¡íëöí 
6. ぶíïöÖí　 ¡íëöí 
7. とíëöí – ïñö¡í 
8. でßÜëÖ▲ú ¿óïö 
9. とëÜäÖÜ½íïüöíßÖí　 ¡íëöí 
10. ぜíëüëÜöÖí　 ¡íëöí 
11. とíëöí ôíïÜç▲ê äÜ　ïÜç 
12. とíëöí Ñ¿　 ä¿íçíÖó　 äÜ ÑÜÇñ 

ßÜ¿áüÜÇÜ ¡ëÜÇí 
13. ぜñöñÜëÜ¿ÜÇóôñï¡í　 ¡íëöí 
14. ごÖïöëÜ¡öóçÖí　 ¡íëöí 

e) Pilots; sailing direction-book 
f) Great circle sailing chart 
g) Nautical chart 
h) Routings chart 
i) Navigational chart 
j) Index chart 
k) General chart 
l) Plotting (lattice) chart 
m)  Meteorological chart 
n) Track chart 
 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1.  
ずÜîó　 - Pilots; sailing direction-book 
ぜÜëï¡í　 ¡íëöí - Nautical chart 
ぞíçóÇíîóÜÖÖí　 ¡íëöí - Navigational chart 
ゎñÖñëí¿áÖí　 ¡íëöí - General chart 
ぢÜöñçí　 ¡íëöí - Routings chart 
ぶíïöÖí　 ¡íëöí - Index chart 
とíëöí – ïñö¡í - Plotting (lattice) chart 
でßÜëÖ▲ú ¿óïö - Track chart 
とëÜäÖÜ½íïüöíßÖí　 ¡íëöí - Large-scale chart 
ぜíëüëÜöÖí　 ¡íëöí -  Coast chart 
とíëöí ôíïÜç▲ê äÜ　ïÜç -Time zone general chart 
とíëöí Ñ¿　 ä¿íçíÖó　 äÜ ÑÜÇñ ßÜ¿áüÜÇÜ ¡ëÜÇí - Great circle sailing chart 
ぜñöñÜëÜ¿ÜÇóôñï¡í　 ¡íëöí - Meteorological chart 
ごÖïöëÜ¡öóçÖí　 ¡íëöí -  Instructional chart 
 
Exercise 2 Translate the following sentences into Russian paying attention to 

the meaning of the verb to be 
1. The northern entrance to the gulf is between two hills. 
2. TСО ОКЬЭОrЧ МСКЧЧОХ ОбЭОЧНЬ аОЬЭаКrН 13½ mТХОЬ КЧН ТЬ 1½  МКЛХОЬ аТНО. 
3. The principal Soviet ports of the Baltic Sea are Leningrad, Riga and Tallinn. 
4. TСО ЛКв ТЬ К ЧКrrШа ТЧХОЭ, ОбЭОЧНТЧР КЛШuЭ 1¼ mТХОЬ ОКЬЭward. 
5. The bottom of the bay is sand, and in the middle of the bay is a rock about 9 yards 

in extent. 
6. One effect of the warm current is that the Barents Sea is free from ice for a few 

months every year. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2.  
1. でñçñëÖ▲ú çêÜÑ ç £í¿óç ÖíêÜÑóöï　 ½ñ¢ÑÜ ÑçÜ½　 êÜ¿½í½ó. 
2. ゑÜïöÜôÖ▲ú ¡íÖí¿ äëÜïöóëíñöï　 Öí £íäíÑ Öí 13,5 ½ó¿á ó ó½ññö üóëóÖÜ 1½ 
¡íßñ¿áöÜç▲ê. 
3. だïÖÜçÖ▲½ó ïÜçñöï¡ó½ó äÜëöí½ó ゐí¿öóúï¡ÜÇÜ ½Üë　 　ç¿　0öï　 ずñÖóÖÇëíÑ, 
づóÇí ó どí¿¿óÖ. 
4. げí¿óç äëñÑïöíç¿　ñö ïÜßÜú Ü£¡óú £í¿óç, äëÜïöóëí0àóúï　 äëó½ñëÖÜ Öí 1 ¼ 
½ó¿ó Öí çÜïöÜ¡. 
5. がÖÜ ßÜêö▲ - äñïÜ¡, í ç ïñëñÑóÖñ ßÜêö▲ ÖíêÜÑóöï　 ï¡í¿í äëÜö　¢ñÖÖÜïöá0 
Ü¡Ü¿Ü 9 　ëÑÜç. 
6. だÑÖó½ ó£ äÜï¿ñÑïöçóú öñä¿ÜÇÜ öñôñÖó　 　ç¿　ñöï　 öÜ, ôöÜ ゐíëñÖîñçÜ ½Üëñ 
¡í¢Ñ▲ú ÇÜÑ Öí Öñï¡Ü¿á¡Ü ½ñï　îñç ÜïçÜßÜ¢Ñíñöï　 ÜöÜ ¿áÑí. 

 
Exercise 3 Translate the following sentences into English 

1. ゑ¡¿0ôóöñ êÜÑÜç▲ñ ÜÇÖó! (　¡ÜëÖ▲ú, äëíç▲ú, ¿ñç▲ú, 



öÜäÜçÜú, ßÜëöÜçÜú) 
2. ゑ ~öÜ½ ëíúÜÖñ ñïöá ½ñ¿ó (äÜÑçÜÑÖ▲ñ, ÖíÑçÜÑÖ▲ñ, Ü½▲çíñ½▲ñ ¡í½Öó). 
3. ば ¡í¡ÜÇÜ äëóôí¿í ½ÜÇÜö üçíëöÜçíöáï　 ïÜÑí ï ßÜ¿áüÜú ÜïíÑ¡Üú? 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
1. Turn on the running lights! (anchor, right, left, top, side) 
2. There are shoals in this area (underwater, surface, washed stones). 
3. At which berth can vessels with a large draft be moored? 

どñ½í 12 
どóä▲ ïÜÑÜç 

Exercise 1. Put the verbs in brackets to the right Passive form. Translate the 
sentences into Russian: 

1) MОrМСКЧЭ ЬСТpЬ МКЧ … КММШrding to what they carry. (to classify) 
2) MШЬЭ ШП ЭСОm … ЭШ МКrrв МКrРШ. (ЭШ НОЬТРЧ) 
3) CКrРШ ЬСТp МКЧ … ТЧЭШ ЭаШ ЛКЬТМ ЭвpОЬ. (ЭШ НТЯТНО)   
4) AЧ OBO ЬСТp … ЭШ МКrrв ЛШЭС Нrв КЧН ХТquТН МКrРШ. (ЭШ uЬО) 
5) Drв ЛuХФ МКrРШ … ТЧ ЛuХФ МКrrТОr. (ЭШ МКrrв) 
6) CКrРШ … ХШШЬО ТЧ bulkers. (to carry) 
7)  A ПuХХ ХШКН ШП МШЧЭКТЧОrЬ МКЧ … ШЧ ЛШКrН аТЭСТЧ 36 СШurЬ. (ЭШ puЭ) 
8)  OЧО МШЧЭКТЧОr МКЧ … ОЯОrв 2 mТЧuЭОЬ. (ЭШ ХШКН) 
9)  TrКЧЬpШrЭ МКЧ … КЭ ШЧО ЭОrmТЧКХ КЧН … ШП КЭ ЭСО ШЭСОr. (ЭШ НrТЯО) 
10)  HuРО quКЧЭТЭТОЬ ШП ШТХ ЧООН … (ЭШ ЭrКЧЬpШrЭ).  

 FОrrТОЬ … КХЬШ ЭШ МКrrв ЯОСТМХОЬ. (to design) 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 

1) can be classified 
2) are designed 
3) be divided 
4) is used 
5) is carried 
6) is carried 
7) be put 
8) be loaded 
9) be driven 
10) to be transported 
11) are designed 
 
Exercise 2. Fill in the gaps with necessary prepositions: 
1) TСО КЯОrКРО КРО ШП BrТЭТЬС ЬСТpЬ ТЬ … 6 вОКrЬ. 
2) SШmО BrТЭТЬС МШmpКЧТОЬ КrО МШЧЭrШХХОН … ШЯОrЬОКЬ МШmpКЧТОЬ. 
3) LNG МКrrв ЭСОТr МКrРШ … ЬpОМТКХХв ТЧЬuХКЭОН ЭКЧФЬ … К ЭОmpОrКЭurО ШП КЛШuЭ -
1610C. 
4) SСТpЛuТХНТЧР ТЬ МШЧМОЧЭrКЭОН … К ЧumЛОr ШП ОЬЭuКrТОЬ. 
5) BОХПКЬЭ СКЬ ХШЧР ЬpОМТКХТгОН … ЬmКХХОr ХТЧОrЬ. 
6) SСТpЛuТХНТЧР ТЬ … НОМХТЧО ЧШа. 
7) TСО ЬЭruРРХО … ЭСО rТРСЭ ЭШ аШrФ ТЬ ЭСО mШЬЭ ТmpШrЭКЧЭ. 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1) about 
2) by 
3) in, with 
4) at 
5) on 
6) in 
7) for 

どñ½í 13 
ばïöëÜúïöçÜ 
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Exercise 1 Complete the description of a modern tanker 



TСО СuХХ ТЬ НТЯТНОН ТЧЭШ К ЧumЛОr ШП аКЭОrЭТРСЭ … Лв НОМФЬ КЧН ЬЭООХ ЛuХФСОКНЬ. AЭ 
ЭСО ПШrО КЧН КПЭОr ОЧНЬ ШП ЭСО СuХХ КrО ЭСО … ЭКЧФЬ КЧН КПЭОr pОКФ ЭКЧФЬ. TСО … ТЬ 
situated at the after end of the ship to leave more room for cargo. Between the engine 
rШШm КЧН ЭСО МКrРШ ЬpКМО ТЬ К …. TСО МКrРШ ЬpКМО ТЬ НТЯТНОН up ТЧЭШ К ЧumЛОr ШП…. 
AЛШЯО ЭСО mКТЧ НОМФ ТЬ ЭСО …. AЭ ЭСО ПШrО ОЧН ТЬ ЭСО …. AЭ ЭСО КПЭОr ОЧН ЭСО … 
ЬupОrЬЭruМЭurО КЧН ЭСО … КrО МШmЛТЧОН. 
tanks; bridge; engine room; poop; superstructure; fore peak; forecastle; coffer dam; 
compartment  

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
The hull is divided into a number of watertight compartments by decks and steel 
bulkheads. At the fore and after ends of the hull are the fore peak tanks and after 
peak tanks. The engine room is situated at the after end of the ship to leave more 
room for cargo. Between the engine room and the cargo space is a cofferdam. The 
cargo space is divided up into a number of tanks. Above the main deck is the 
superstructure. At the fore end is the forecastle. At the after end are the poop, 
superstructure and the bridge are combined. 
 
Exercise 2 CHOOSE THE RIGHT ANSWER A, B, C 
AMIDSHIPS is: 

a)               Between the bow and stern 
b)               In the center of the main deck 
c)               The middle deck 

Another word for ASTERN is: 
a) Forward 
b) Ahead 
c) Aft 

Where is ABAFT? 
a) Toward the stern of a ship 
b) Towards the bows  
c) To starboard 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 

AMIDSHIPS is: 
b)  In the center of the main deck 

Another word for ASTERN is: 
c)  Aft 

Where is ABAFT? 
a) Toward the stern of a ship 

 
Exercise 3 Match the definition with their meaning 
FORECASTLE DECK          POOP DECK  
            RUDDER                  ENGINE ROOM 
… ТЬ ЭСО ХКrРОЬЭ pСвЬТМКХ МШmpКrЭmОЧЭ ШП ЭСО mКМСТЧОrв ЬpКМО ШЧ ЬСТp 
… К НОЯТМО uЬОН ПШr ЬЭООrТЧР КЧН mКЧШОЯrТЧР К ЯОЬЬОХ 
… ЭСО СТРСОЬЭ КПЭОrmШЬЭ НОМФ ШП К ЬСТp 
… К pКrЭТКХ НОМФ КЛШЯО ЭСО mКТЧ deck at the bow of a ship over a forecastle 

ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
ENGINE ROOM is the largest physical compartment of the machinery space on ship 
RUDDER  a device used for steering and manoevring a vessel 
POOP DECK the highest aftermost deck of a ship 
FORECASTLE DECK  a partial deck above the main deck at the bow of a ship over a 
forecastle 
 

どñ½í 14 Exercise 1. Match the English and Russian equivalents in the both columns. 
 

1. date back a) ÜÑÜô¡í 



ぞíÜ¡í. ぞíÜôÖÜ-
öñêÖóôñï¡óú 
äëÜÇëñïï. 

2. ever known to a man 
3. lay grounds for 
4. cord mechanism 
5. seesaw 
6. fishing rod 
7. the arch shape 
8. the aqueduct 
9. play a key role in 

b) ½ñêíÖó£½ Ñçó¢ñÖó　 üÖÜëí 
c) ÑíöóëÜçíöáï　 
d) Ññöï¡óñ ¡íôñ¿ó 
e) ¡ÜÇÑí-¿óßÜ ó£çñïöÖ▲ñ 

ôñ¿Üçñ¡Ü 
f) íëÜôÖí　 ¡ÜÖïöëÜ¡îó　 
g) í¡çñÑÜ¡, çÜÑÜäëÜçÜÑ 
h) £í¿Ü¢óöá ÜïÖÜç▲ Ñ¿　 
i) óÇëíöá ¡¿0ôñçÜ0 ëÜ¿á ç  

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 

c e h b d a f g i 

 
Exercise 2. Find the right English equivalent for the following Russian words. 
 

1 £ÖíÖóñ a) known b) knowledge c) know 
2 öí¡¢ñ, öÜ¢ñ a) so b) all c) also 
3 ÑÜëÜÇí a)  road b) rod c) round 
4ïÜßïöçñÖÖ▲ú a) owe b) own c) owl 
5 çëñ½　 a) team b) tame c) time 
6 Üßñïäñôóçíöá a) prove b) provide c) provision 
7 çñ¡ a) central b) centre c) century 
8 ëíÖÜ a) early b) yearly c) curly 

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1 2 3 4 5 6 7 8 

b c a b c b c a 

Exercise 3. Choose the right variant to complete the sentences 
1. TСО ЭОrm “ОЧРТЧООrТЧР” СКЬ ОбТЬЭОН ЬТЧМО … . 
a) the 1st century           b) the 13th century       c) the ancient times 
2. The Ancient Era covers three famous ancient civilizations – the Egyptians, the 
Greeks КЧН … . 
a) the English   b) the Romans   c) the Indians 
3. TСО EРвpЭТКЧЬ ЛuТХЭ pвrКmТНЬ, ЭОmpХОЬ КЧН … . 
a) castles    b) monuments   c) statues 
4. TСО EРвpЭТКЧЬ’ ФЧШаХОНРО аКЬ purОХв ОбpОrТmОЧЭКХ КЧН ЭСОТr ЭШШХЬ аОrО … . 
a) very primitive   b) very complex   c) very strange 
5. TСО КЧМТОЧЭ GrООФЬ ПТrЬЭ ОбpХКТЧОН ЭСО prТЧМТpХОЬ ШП К puХХОв КЧН … . 
a) a wheel    b) a lever    c) an engine 
6. TСО RШmКЧЬ СКН ЛОМШmО ЭСО ЛОЬЭ ОЧРТЧООrЬ КЧН КrМСТЭОМЭЬ ТЧ ЭСО аШrХН Лв … . 
a) the 5th century BC   b) by the 1st century AD   c) by the 3rd century AD   

ゑíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3.  
1 2 3 4 5 6 

b b c a b b 
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Exercise 1 Translate into English the following notices 
1.       
                                                                            ゎÜ¿¿á, 21 　Öçíë　 20… 
ぱóë½ñ ぢíööñëïÜÖ ó ï▲ÖÜçá　, 



どñêÖóôñï¡í　 
ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó　 

ぞíçóÇíîóÜÖÖí　 Ü¿., Ñ. №12 
Ç. ゎÜ¿¿á, んÖÇ¿ó　 
ご£çñàñÖóñ Ü ÇÜöÜçÖÜïöó 
ぞíïöÜ　àó½ ïÜÜßàí0, ôöÜ öíÖ¡ñë «ゎëÜ£Ö▲ú» äëóß▲¿ ç ゑíü äÜëö ï.ô. ó ÇÜöÜç ¡ 
ëí£ÇëÜ£¡ñ 5000 ö ¿áÖ　ÖÜÇÜ ½íï¿í (ХТЧЬООН ШТХ) ïÜÇ¿íïÖÜ ôíëöñë-äíëöóó Üö 7 　Öçíë　 ï.Ç. 
でöí¿óúÖÜñ çëñ½　 ÖíôÖёö £íïôóö▲çíöáï　 äÜ óïöñôñÖóó 6 ô äÜï¿ñ äÜ¿ÜôñÖó　 ÖíïöÜ　àñÇÜ 
ó£çñàñÖó　. 
 
                                                                              ゑ. ご. ごçíÖÜç 
                                                                         とíäóöíÖ öíÖ¡ñëí «ゎëÜ£Ö▲ú» 
 
ぞÜöóï äëóÖ　ö 
ç 14.00 ô. 21 　Öçíë　 20… 
Üö ó½ñÖó âóë½▲ ぢíööñëïÜÖ ó ï▲ÖÜçá　 
ïÜÑÜç▲½ íÇñÖöÜ½, âóë½Üú づóôíëÑï ó とÜ. 
                                                                                   ゐÜëÑÜ, 21 　Öçíë　 20… 
 
2.                                                                         
                                                                            とí¿á¡Üööí, 29 Ü¡ö　ßë　 20… 
ぱóë½ñ づíÑ¢íÖ んÖÇÜë, でÜÑÜç▲ñ íÇñÖö▲, 
ばíúö ïöëóö, Ñ. 6. 
Ç. とí¿á¡Üööí, ごÖÑó　 
 
ぢëÜüÜ äëóÇ¿íïóöá óÖïäñ¡öÜëí äÜëöí äÜïñöóöá ½Üё ïÜÑÖÜ Öí äëóôí¿ñ № 8 öëíÖ£óöÖÜú 
ÇíçíÖó £íçöëí, ç ïëñÑÜ, 30 Ü¡ö　ßë　 ï.Ç. ç 2 ô ÑÖ　 ç ïç　£ó ï Üï½ÜöëÜ½ öë0½Üç. 
 
                                                                         とíäóöíÖ ö/ê «とëíïÖÜÑíë» 
                                                                         ずóçñëäÜ¿á 20 Ü¡ö　ßë　 20… 
 
3.                   
                                                                     ずóçñëäÜ¿á, 27 Ññ¡íßë　 20… 
ぱóë½ñ ばíúö ó とÜ., ご½äÜëöёë▲ ê¿Üä¡í, 
ぜíë¡ñö ïöëóö, Ñ. 12. 
Ç. ずóçñëäÜ¿á 
 
ぢëÜüÜ £í½ñöóöá. ぶöÜ ½Üё ïÜÑÖÜ «どó½óë　£ñç» ÜüçíëöÜçíÖÜ Ü äëóôí¿í № 7 öëíÖ£óöÖÜú 
ÇíçíÖó ó ÇÜöÜçÜ ¡ äÜÇëÜ£¡ñ 3 000 ö0¡Üç ê¿Üä¡í ïÜÇ¿íïÖÜ ôíëöñë-äíëöóó Üö 21 íçÇÜïöí 
ï.Ç. 
でöí¿óúÖÜñ çëñ½　 ÖíôóÖíñöï　 £íçöëí, 28 Ññ¡íßë　 20… Ç. ó óïöñ¡íñö 5 　Öçíë　. 
                                                                      とíäóöíÖ ö/ê «どó½óë　£ñç» 
 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
1. 

Hull, January 21, 20… 
The firm of Patterson and Sons, 
Navigation Street, No. 12 
Hull, England 
Notification of readiness 
I hereby inform you that the tanker "Grozny" has arrived at your port of S.C. and is ready to 
unload 5000 tons of linseed oil according to the charter party of January 7 
this year, the Stalinist time will begin to count after 6 hours after receiving this notice. 
 

 V. I. Ivanov 
 Captain of the tanker "Grozny" 

 
The notice was received 
at 1400 hours on January 21, 20... 



on behalf of the firm Patterson and Sons 
by the ship's agent, the firm Richards and Co. 

 BШrНОКuб, JКЧuКrв 21, 20… 
 
2.                                                                                                 Calcutta, OМЭШЛОr 29, 20… 
Rajan Angor Firm, Shipping Agents, 
6 White Street 
Calcutta, India 
 
I ask you to invite the port inspector to visit my vessel at berth No. 8 of the transit harbor 
tomorrow, Wednesday, October 30 this year at 2 p.m. in connection with the inspection of 
the holds. 
 

 The captain of the t/h "Krasnodar" 
 LТЯОrpШШХ 20 OМЭШЛОr 20… 

 
3.                                                                                               LТЯОrpШШХ, DОМОmЛОr 27, 20… 
White and Co., Cotton Importers, 
12 Market Street 
Liverpool 
 
Please note. That my vessel "Timiryazev" is moored at berth No. 7 of the transit harbor and 
is ready to load 3,000 bales of cotton according to the charter party of August 21 this year 
. The Stalinist time begins tomorrow, December 28, 20... and expires on January 5. 

 Captain of t/h "Timiryazev" 
どñ½í 17 
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Exercise 1 Translate into English 
1. づíßÜöí ëíÑóÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 Öí ïÜÑÖñ £íçóïóö Üö ½ñïöÜÖíêÜ-¢ÑñÖó　 ïÜÑÖí. 
2. ぞñ¡ÜöÜë▲ñ ïÜÑí ÑÜ ïóê äÜë óïäÜ¿á£Ü0ö öëíÑóîóÜÖÖ▲ú ïäÜïÜß ïç　£ó. 
3. でóïöñ½í ゎぜででゐ öí¡¢ñ Üöçñôíñö £í ½ñïöÜäÜ¿Ü¢ñÖóñ ïÜÑÖí. 
4. ぎï¿ó íçíëóúÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ äëíçó¿áÖÜ Ü¡Ü½ä¿ñ¡öÜçíÖÜ ïëñÑïöçí½ó 
ゎぜででゐ, ÜÖÜ Ñíïö çÜ£½Ü¢ÖÜïöá ïç　£▲çíöáï　 ï ßÜ¿áüó½ ¡Ü¿óôñïöçÜ½ ïöíÖîóú. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 1. 
1. The operation of radio equipment on the ship depends on the location of the 
vessel. 
2. Some vessels still use the traditional method of communication. 
3. The GMDSS system is also responsible for the location of the vessel. 
4. If the emergency equipment is properly equipped with GMDSS facilities, it will 
make it possible to communicate with a large number of stations. 
 
Exercise 2  Fill in the blankets with suitable words 
1. The ... of the GMDSS is that SAR authorities ashore must be ... in a distress 
incident. 2. There must be ... of transmitting ... 3. Transmitting ... maritime safety ... 
4. The IMO ... ship carriage ... for radio communications equipment. 5. Every ship 
must be provided with the suitable ... 6. The ship in distress is inside ... 7. The 
casualty communicates with a ... 8. A ship in distress wouldn't be ... to use all 
elements of the system. 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 2. 
1. The basic concept of the GMDSS is that SAR authorities ashore must be rapidly 
alerted in a distress incident. 2. There must be a means of transmitting ship-to-shore 
distress alerts. 3. Transmitting receiving maritime safety information. 4. The IMO 
specified ship carriage requirements for radio communications equipment. 5. Every 
ship must be provided with the suitable radio installation cable. 6. The ship in distress 
is inside a highly efficient radio net composed of number interlocking subsystems. 7. 



The casualty communicates with a costal radio station using VHF or MF with other 
vessels. 8. A ship in distress wouldn't be in position to use all elements of the system. 
 
Exercise 3  Translate from English into Russian the following notices to mariners  
2565. England, E. COAST. – River Humber Approach – Information about wreck Light-
buoys and Wreck 
a) The light-ЛuШв ТЧ pШЬТЭТШЧ 53°33'05"N., 0°18'25"E. (КpprШб.) СКЬ ЛООЧ аТЭСНrКаЧ КЧН ТЬ 
to be expunged. 
Л) К НКЧРОrШuЬ аrОМФ ТЬ ЭШ ЛО ТЧЬОrЭОН ТЧ pШЬТЭТШЧ 139° 2.75 mТХОЬ ПrШm SpurЧ HОКН LТРСЭ 
(53°34'45"N., 0°07'10"E. КpprШб.) A РrООЧ ЬpСОrТМКХ light-buoy, Fl. G., is to be inserted 
close N. E. of the wreck 
Trinity House & Humber Consevancy Board Notice 63/54. 
(H. 031240/41 & 6285/54) 
ぢëó½ñëÖ▲ñ çíëóíÖö▲ ÜöçñöÜç. ばäëí¢ÖñÖóñ 3. 
2565. んÖÇ¿ó　, ゑだでどだぶぞだぎ ぢだゐぎづぎぐぽぎ. – ぢÜÑêÜÑ ¡ ëñ¡ñ びí½ßñë – ごÖâÜë½íîó　 Ü 
£íöÜÖÜçüóê ïçñöÜç▲ê ßÜ　ê ó £íöÜÖÜçüóê ¡Üëíß¿　ê 
í) でçñöÜçÜú ßÜú ç äÜ¿Ü¢ñÖóó 53°33'05"ïñçñëÖÜú üóëÜö▲, 0°18'25" ゑÜïöÜôÖÜú 
ÑÜ¿ÇÜö▲. (äëóß¿.) ß▲¿ ó£é　ö ó äÜÑ¿ñ¢óö ÜÑí¿ñÖó0. 
ß) ÜäíïÖÜñ £íöÜÖÜçüññ ïÜÑÖÜ ÑÜ¿¢ÖÜ ß▲öá ÜïöíÖÜç¿ñÖÜ ç äÜ¿Ü¢ñÖóó 139° 2,75 ½ó¿ó 
Üö だöçñëÇÖÜöÜÇÜ ÇÜ¿ÜçÖÜÇÜ ïçñöí (53°34'45"でñçñëÖÜú üóëÜö▲, 0°07'10" ゑÜïöÜôÖÜú 
ÑÜ¿ÇÜö▲ äëóß¿.) げñ¿ñÖ▲ú ïâñëóôñï¡óú ïçñöÜçÜú ßÜú, Fl.G., ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÜïöíÖÜç¿ñÖ 
ß¿ó£¡Ü ¡ でñçñëÜ-çÜïöÜ¡Ü Üö ½ñïöí ¡ëÜüñÖó　 
ばçñÑÜ½¿ñÖóñ でÜçñöí äÜäñôóöñ¿ñú どëóÖóöó-びíÜïí ó びí½ßñëí 63/54. 
(H.031240/41 ó 6285/54) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

げíàóöí äëñ£ñÖöíîóú  

どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ äëñ£ñÖöíîóú 



1. ぢëÜÑÜ½íúöñ ä¿íÖ äëñ£ñÖöíîóó £íëíÖññ äÜ ï¿ñÑÜ0àó½ Üß　£íöñ¿áÖ▲½ ëí£Ññ¿í½:  どóöÜ¿áÖí　 ïöëíÖóîí (äñëç▲ú ï¿íúÑ);  ゑçñÑñÖóñ;  だïÖÜçÖí　 ôíïöá äëñ£ñÖöíîóó (Üß▲ôÖÜ ïÜÑñë¢óö Öñï¡Ü¿á¡Ü äÜÑëí£Ññ¿Üç);  げí¡¿0ôñÖóñ. 
2. ОâÜë½¿яúöñ öñ¡ïö ó £íÇÜ¿Üç¡ó ëí£Ö▲ê ï¿íúÑÜç ç ÜÑÖÜ½ ïöó¿ñ. 
3. で¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ öñ¡ïö Öñ ï¿óçí¿ï　 ï âÜÖÜ½: Öí äëÜñ¡öÜëñ ¡ÜÖöëíïöÖÜïöá ßÜÑñö ½ñÖáüñ, 
ôñ½ Öí ½ÜÖóöÜëñ. 
4. ゑ öóöÜ¿áÖ▲ú ï¿íúÑ ÖñÜßêÜÑó½Ü ç¡¿0ôóöá ï¿ñÑÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0:  だëÇíÖó£íîó0 (ÜôñßÖÜñ £íçñÑñÖóñ, äëñÑäëó　öóñ ó ö.Ñ.);  どñ½Ü ÑÜ¡¿íÑí (Öí£çíÖóñ);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ÑÜ¡¿íÑôó¡í (äÜ¿ÖÜïöá0);  ぱí½ó¿ó0, ó½　 ó ÜöôñïöçÜ ゑíüñÇÜ ëÜ¡ÜçÜÑóöñ¿　; 
5. ぢÜÑßñëóöñ äÜÑêÜÑ　àóñ ó£Üßëí¢ñÖó　 (âÜöÜÇëíâóó, Çëíâó¡ó, ïêñ½▲ ó ö.Ñ.) 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 
 
だîñÖ¡í 5 4 3 2 

1 
でÜÑñë¢íÖóñ 

 づíßÜöí 
äÜ¿ÖÜïöá0 
£íçñëüñÖí  

ぢÜôöó 
äÜ¿ÖÜïöá0 
ïÑñ¿íÖ▲ 
ÖíóßÜ¿ññ 
çí¢Ö▲ñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 

ぞñ çïñ 
çí¢Öñúüóñ 
¡Ü½äÜÖñÖö▲ 
ëíßÜö▲ 
ç▲äÜ¿ÖñÖ▲ 

づíßÜöí ïÑñ¿íÖí 
âëíÇ½ñÖöíëÖÜ ó ï 
äÜ½Üàá0 
Üôóöñ¿　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
Ç¿ÜßÜ¡Üñ 
äÜÖó½íÖóñ 
Üäóï▲çíñ½▲ê 
äëÜîñïïÜç  

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ 
ÜïÖÜçÖ▲ê 
½Ü½ñÖöÜç, êÜö　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
Ññöí¿ó Öñ 
ÜöÜôÖ　0öï　 

づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
äÜÖó½íÖóñ, ÖÜ 
ÖñäÜ¿ÖÜñ 

 づíßÜöí 
Ññ½ÜÖïöëóëÜñö 
½óÖó½í¿áÖÜñ 
äÜÖó½íÖóñ 

がíÖ▲ 
óÖöñëñïÖ▲ñ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲. 
ゎëí½ÜöÖÜ 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
ÖíÜôÖí　 ¿ñ¡ïó¡í 

ご½ñ0öï　 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖÜÇÜ 
êíëí¡öñëí. 
ぞíÜôÖí　 
¿ñ¡ïó¡í 
óïäÜ¿á£Üñöï　, 
ÖÜ óÖÜÇÑí Öñ 
¡Üëëñ¡öÖÜ. 

がóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ñ 
½íöñëóí¿▲ 
ñïöá ç 
Öí¿óôóó, ÖÜ 
Öñ 
ïäÜïÜßïöçÜ0ö 
äÜÖó½íÖó0 
äëÜß¿ñ½▲. 
ぞíÜôÖí　 
öñë½óÖÜ¿ÜÇó　 
ó¿ó 
óïäÜ¿á£Üñöï　 
½í¿Ü ó¿ó 

ぜóÖó½Ü½ 
Ñóï¡ÜïïóÜÖÖ▲ê 
½íöñëóí¿Üç. 
ぜóÖó½Ü½ ÖíÜôÖ▲ê 
öñë½óÖÜç 
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óïäÜ¿á£Üñöï　 
Öñ¡Üëëñ¡öÖÜ.  

 ぢëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 
(ÜßÜßàñÖó　, 
äëó¿Ü¢ñÖó　, 
íÖí¿ÜÇóó) 

ゑ ßÜ¿áüóÖïöçñ 
ï¿Üôíñç 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïÜßïöçñÖÖí　 
óÖöñëäëñöíîó　 
ó¿ó ëí£çóöóñ 
öñ½▲ 

ごÖÜÇÑí 
äëñÑ¿íÇíñöï　 
ïçÜ　 
óÖöñëäëñöíîó　 

ごÖöñëäëñöíîó　 
ÜÇëíÖóôñÖí ó¿ó 
ßñïäÜôçñÖÖí 

 でí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぢÜôöó çñ£Ññ 
ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜ 
ç▲ßóëíñö 
~ââñ¡öóçÖ▲ú 
ïäÜïÜß äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぞÜ¢Ñíñöï　 ç 
äÜ½Üàó ç 
ç▲ßÜëñ 
~ââñ¡öóçÖÜÇÜ 
ïäÜïÜßí 
äÜÑíôó 
½íöñëóí¿í 

ぜÜ¢ñö ëíßÜöíöá 
öÜ¿á¡Ü äÜÑ 
ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ½ 
ÖíïöíçÖó¡í 

2 

がó£íúÖ 

がó£íúÖ ¿ÜÇóôñÖ 
ó ÜôñçóÑñÖ  

がó£íúÖ ñïöá  がó£íúÖ 
ï¿ÜôíúÖ▲ú 

がó£íúÖ Öñ 　ïñÖ 

 ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. がó£íúÖ 
äÜÑôñë¡óçíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ. 

ご½ñ0öï　 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ñ 
~¿ñ½ñÖö▲ 
Ñó£íúÖí. がó£íúÖ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0.  

ぞñö 
äÜïöÜ　ÖÖ▲ê 
~¿ñ½ñÖöÜç 
Ñó£íúÖí. 
がó£íúÖ ½Ü¢ñö ó 
Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜçíöá 
ïÜÑñë¢íÖó0. 

Ä¿ñ½ñÖö▲ Ñó£íúÖí 
½ñüí0ö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
Öí¡¿íÑ▲çí　ïá Öí 
ÖñÇÜ. 

ゑïñ äíëí½ñöë▲ 
üëóâöí êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲ 
(öñ¡ïö êÜëÜüÜ 
ôóöíñöï　) 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
ぷëóâö ôóöíñ½. 

ぢíëí½ñöë▲ 
üëóâöí 
ÖñÑÜïöíöÜôÖÜ 
êÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖ▲, 
½ÜÇÜö ½ñüíöá 
çÜïäëó　öó0 

ぢíëí½ñöë▲ Öñ 
äÜÑÜßëíÖ▲. 
がñ¿í0ö öñ¡ïö 
öëÜÑÖÜôóöíñ½▲½ 

3 

ゎëíâó¡í 

  びÜëÜüÜ 
äÜÑÜßëíÖí, 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0, 
ÜßÜÇíàíñö 
ïÜÑñë¢íÖóñ 

ゎëíâó¡í 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

ゎëíâó¡í ½í¿Ü 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 

  ゎëíâó¡í Öñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
ïÜÑñë¢íÖó0 



4 

ゎëí½ÜöÖÜïöá 

 ぞñö 
¿ñ¡ïóôñï¡óê, 
Çëí½½íöóôñï¡óê, 
ïöó¿óïöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡ 

 ぜóÖó½í¿áÖÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÜüóßÜ¡  

ぎïöá Üüóß¡ó, 
½ñüí0àóñ 
çÜïäëó　öó0 

 ぜÖÜÇÜ ÜüóßÜ¡, 
½íöñëóí¿ öëÜÑÖÜ 
çÜïäëóÖó½íñ½ 

ぜí¡ïó½í¿áÖí　 ïÜ½½íëÖí　 ÜîñÖ¡í – 50 ßí¿¿Üç - 100% 

50 - 45 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 5 (100% - 90%) 
44 - 37 ßí¿¿Üç – ÜîñÖ¡í 4 (89% - 75%) 
36 – 32 ßí¿¿í – ÜîñÖ¡í 3 (74% - 65%) 

 
でÜÑñë¢íÖóñ äëñ£ñÖöíîóú 

どñ½í  どñ½í äëñ£ñÖöíîóó 

づÜïïóúï¡í　 ぱñÑñëíîó　,  
ÇÜëÜÑí づÜïïóó 

1. づÜïïó　 Öí ¡íëöñ ½óëí. 
2. ゎÜïÜÑíëïöçñÖÖí　 ïó½çÜ¿ó¡í. 
3. とëÜäÖñúüóñ íÑ½óÖóïöëíöóçÖ▲ñ îñÖöë▲. 
4. ぢëóëÜÑÖ▲ñ ëñïÜëï▲ づÜïïóó..   
5. ぢÜ¿óöóôñï¡Üñ ÜïöëÜúïöçÜ づÜïïóó. 
6. でÜÑÜïöëÜñÖóñ ç づÜïïóó.  

でöëíÖ▲ ó£Üôíñ½ÜÇÜ 　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, でぷん 

1. ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　 Öí ¡íëöñ ½óëí. 
2. ゎÜïÜÑíëïöçñÖÖí　 ïó½çÜ¿ó¡í. 
3. でÜïöíçÖ▲ñ ôíïöó でÜñÑóÖёÖÖÜÇÜ ¡ÜëÜ¿ñçïöçí ó 
óê ÜïÜßñÖÖÜïöó. 
4. でÜÑÜïöëÜñÖóñ ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó.  
5. Ä¡ÜÖÜ½ó¡í ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖóó. 
6. でぷん Öí ¡íëöñ ½óëí. 
7. んÑ½óÖóïöëíöóçÖÜñ Ññ¿ñÖóñ でぷん.  
8. ぢëóëÜÑÖ▲ñ ëñïÜëï▲ でぷん.  
9. でÜÑÜïöëÜñÖóñ ç でぷん. 

ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö 1. ぢÜÖ　öóñ Ü öñë½óÖñ «çÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö» 
2. ぢÜëö▲ äÜÇëÜ£¡ó ó ç▲ÇëÜ£¡ó 
3. ゑÜÑÖ▲ú öëíÖïäÜëö äÜ öóäÜ óïäÜ¿á£Üñ½▲ê 
í¡çíöÜëóú 
4. ごïöÜëó　 ëñôÖÜÇÜ öëíÖïäÜëöí 
5. ゎëÜ£Üç▲ñ äñëñçÜ£¡ó 
6. ぢíïïí¢óëï¡óñ äñëñçÜ£¡ó 
7. ぜÜëï¡Üú öëíÖïäÜëö 
8. と¿íïïóâó¡íîó　 ½Üëï¡ÜÇÜ öëíÖïäÜëöí ç 
£íçóïó½Üïöó Üö £íÑíô ó ëÜÑí ÇëÜ£í 

どóä▲ ïÜÑÜç 
 

1. と¿íïïóâó¡íîó　 ïÜÑÜç 
2. ぢÜ äëóÖîóäÜ çÜÑÜó£½ñàñÖó　 
3. äÜ öëíÖïäÜëöÖÜ½Ü Öí£ÖíôñÖó0 
4. どóä▲ ÇëÜ£Üç▲ê ïÜÑÜç 
5. だßï¿Ü¢óçí0àóñ ïÜÑí 
6. ゑïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖ▲ñ ïÜÑí 
7. ぢÜ öóäÜ Ñçó¢ñÖó　 
8. ぢÜ öóäÜ ÑçóÇíöñ¿　 

ばïöëÜúïöçÜ ïÜÑÖí 1. とÜÖïöëÜ¡îó　 ¡ÜëäÜïí ïÜÑÖí 
2. でÜÑÜç▲ñ äÜ¡ë▲öó　 
3. だäóïíÖóñ ¡ÜÖïöëÜ¡îóú 
4. ぱÜëüöñçñÖá, íêöñëüöñçñÖá 



5. とÜÖïöëÜ¡îó　 ½íüóÖÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñÖó　 
6. ゎëÜ£Üç▲ñ ¿0¡ó, ¡ëíÖ▲, äí¿ÜßÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ 
7. とÜÖïöëÜ¡îó　 ëÜ¿ñçÜÇÜ ÜßÜëÜÑÜçíÖó　. 
8. でÜÑÜç▲ñ äÜ½ñàñÖó　. 

 

づÜ¿ñçí　 óÇëí 

どëñßÜçíÖó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ¡ äÜÑÇÜöÜç¡ñ  
づÜ¿ñçí　 óÇëí äëÜçÜÑóöï　 ç âÜë½íöñ Ñóí¿ÜÇí Öí ÜïÖÜçñ ï0¢ñöí ç ëí½¡íê ÑíÖÖÜú öñ½▲. 

ぢëñÑäÜ¿íÇíñö ëíïäëñÑñ¿ñÖóñ ëÜ¿ñú ï äÜï¿ñÑÜ0àñú ïí½ÜïöÜ　öñ¿áÖÜú äÜÑÇÜöÜç¡Üú ¡ 
çÜïäëÜó£çñÑñÖó0 Ñóí¿ÜÇÜç. ぢëñäÜÑíçíöñ¿á ç äëÜîñïïñ çÜïäëÜó£çñÑñÖó　 ç▲ïöÜäíñö 
¡ÜÜëÑóÖíöÜëÜ½, öí¡¢ñ ÜîñÖóçíñö ëíßÜöÜ ïöÜÑñÖöÜç ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ëí£ëíßÜöíÖÖ▲½ó 
¡ëóöñëó　½ó ÜîñÖ¡ó ëÜ¿ñçÜú óÇë▲. だößÜë ½íöñëóí¿í äëÜó£çÜÑóöï　 Öí ÜïÖÜçñ ó£ÜôñÖÖÜú öñ½▲, 
£íÑíÖóú Ñ¿　 ïí½ÜäÜÑÇÜöÜç¡ó ó ç▲äÜ¿ÖñÖóó ¿ñ¡ïóôñï¡óê ó Çëí½½íöóôñï¡óê Üäëí¢ÖñÖóú çÜ 
çëñ½　 ÜôñßÖÜÇÜ äëÜîñïïí.   

でöÜÑñÖöí½ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　:   ÜäëñÑñ¿óöá öñ½Ü ëÜ¿ñçÜú óÇë▲;  äëÜÑÜ½íöá ïóöÜíîó0;  ëíïäëñÑñ¿óöá ëÜ¿ó;  ó£Üôóöá ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ äÜ öñ½ñ;  äÜÑÇÜöÜçóöá çÜäëÜï▲ äÜ £íÑíÖó0 – 2 Üßàóê çÜäëÜïí, 1 ëí£Ññ¿óöñ¿áÖ▲ú, 1 
í¿áöñëÖíöóçÖ▲ú, 6 ïäñîóí¿áÖ▲ê;  ç▲ïöÜäíöá ïöëÜÇÜ  ç ÜöçñÑñÖÖ▲ê ó½ ëÜ¿　ê; 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　 

だîñÖ¡í でÜÑñë¢íÖóñ とÜ½½ÜÖó¡íöóçÖÜñ 

ç£íó½ÜÑñúïöçóñ 

ずñ¡ïó¡í ゎëí½½íöó¡í ぢëÜó£ÖÜüñÖóñ 

«5» でÜß¿0ÑñÖ Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Üöëí¢ñÖ▲ 
çïñ íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öí 
ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 
ïÜß¿0ÑñÖ▲ 

んÑñ¡çíöÖí　 
ñïöñïöçñÖÖí　 
ëñí¡îó　 Öí 
ëñä¿ó¡ó 
ïÜßñïñÑÖó¡í. 
ぢëÜ　ç¿　ñöï　 
ëñôñçí　 
óÖóîóíöóçí Ñ¿　 
ëñüñÖó　 
äÜïöíç¿ñÖÖ▲ê 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖ▲ê 
£íÑíô. ばôíàóúï　 
ïÜ½ñ¿ ëñüóöá 
¡Ü½½ÜÖó¡íöóçÖÜ0 
£íÑíôÜ.  

ずñ¡ïó¡í 
íÑñ¡çíöÖí 
äÜïöíç¿ñÖ
ÖÜú £íÑíôñ 
ó 
öëñßÜçíÖó
　½ ÑíÖÖÜÇÜ 
ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. 

ごïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ 
ëí£Ö▲ñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ ¡ÜÖïöëÜ¡îóó 
ç ïÜÜöçñöïöçóó 
ï £íÑíôñú ó 
öëñßÜçíÖó　½ 
ÑíÖÖÜÇÜ ÇÜÑí 
ÜßÜôñÖó　 
　£▲¡Ü. づñÑ¡óñ 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ñ Üüóß¡ó Öñ 
½ñüí0ö 
¡Ü½½ÜÖó¡íîóó. 

づñôá £çÜôóö ç 
ñïöñïöçñÖÖÜ½ 
öñ½äñ, Öñö ÇëÜß▲ê 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 

«4» ぞñ äÜ¿Ö▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　. 
ゑ▲ï¡í£▲çíÖóñ 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
Öñ½ÖÜÇÜ 
£íöëÜÑÖñÖí. 

ずñ¡ïóôñï¡
óñ Üüóß¡ó 
Öñ£Öíôóöñ¿
áÖÜ 

ゎëí½½íöóôñï¡ó
ñ 
Öñ£Öíôóöñ¿áÖÜ 
ç¿ó　0ö Öí 

づñôá óÖÜÇÑí 
ÖñÜäëíçÑíÖÖÜ 
äíÜ£óëÜçíÖí. ゑ 
ÜöÑñ¿áÖ▲ê ï¿Üçíê 



ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
çïñÇÑí Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜ 
ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó 
ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

ç¿ó　0ö Öí 
çÜïäëó　öó
ñ ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

çÜïäëó　öóñ 
ëñôó 
ÜôíàñÇÜï　. 

ÑÜäÜï¡í0öï　 
âÜÖñöóôñï¡óñ 
Üüóß¡ó (£í½ñÖí, 
íÖÇ¿óúï¡óê âÜÖñ½ 
ïêÜÑÖ▲½ó 
ëÜïï¡ó½ó). だßàí　 
óÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 

 
 

«3» ぞñ£Öíôóöñ¿áÖ▲ú 
Üßéñ½ 
ç▲ï¡í£▲çíÖó　, 
¡ÜöÜëÜñ Öñ ç 
äÜ¿ÖÜú ½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öñ½ñ; Öñ 
Üöëí¢ñÖ▲ 
Öñ¡ÜöÜë▲ñ 
íïäñ¡ö▲, 
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç 
£íÑíÖóó, 
ïöó¿ñçÜñ 
ÜâÜë½¿ñÖóñ 
ëñôó Öñ ç äÜ¿ÖÜú 
½ñëñ 
ïÜÜöçñöïöçÜñö 
öóäÜ £íÑíÖó　, 
íëÇÜ½ñÖöíîó　 Öñ 
Öí 
ïÜÜöçñöïöçÜ0àñ
½ ÜëÜçÖñ, ÖÜë½▲ 
çñ¢¿óçÜïöó Öñ 
ïÜß¿0ÑñÖ▲. 

とÜ½½ÜÖó¡íîó　 
ïÜàñïöçñÖÖÜ 
£íöëÜÑÖñÖí, 
Üôíàóúï　 Öñ 
äëÜ　ç¿　ñö ëñôñçÜú 
óÖóîóíöóç▲. 

だßÜôí0àó
úï　 Ññ¿íñö 
ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöç
Ü ÇëÜß▲ê 
¿ñ¡ïóôñï¡
óê ÜüóßÜ¡. 

 
 

だßÜôí0àóúï　 
Ññ¿íñö ßÜ¿áüÜñ 
¡Ü¿óôñïöçÜ 
ÇëÜß▲ê 
Çëí½½íöóôñï¡ó
ê ÜüóßÜ¡. 

づñôá 
çÜïäëóÖó½íñöï　 ï 
öëÜÑÜ½ ó£-£í 
ßÜ¿áüÜÇÜ 
¡Ü¿óôñïöçí 
âÜÖñöóôñï¡óê 
ÜüóßÜ¡. 
ごÖöÜÖíîó　 
ÜßÜï¿Üç¿ñÖí 
ç¿ó　Öóñ½ ëÜÑÖÜÇÜ 
　£▲¡í. 

 
 

どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ ëÜ¿ñçÜú óÇë▲ 



Ä¡óäí¢ ïÜÑÖí Act out the dialogue 
IЧЭОrЯТОаОr: АСКЭ’Ь вШur ЧКmО? 
Sergey: My name is Sergey Ivanov. 
Interviewer: What is your rank? 
Sergey: I am a motorman. 
Interviewer: How old are you? 
+Sergey: I am twenty-nine. 
Interviewer: What position are you looking for? 
Sergey: I would like to get a position of an Oiler / Motorman. 
IЧЭОrЯТОаОr: АСКЭ’Ь вШur НКЭО ШП ЛТrЭС? 
Sergey: 14th of January, 1990. 
Interviewer: What is your nationality? 
Sergey: I am Ukrainian. 
Interviewer: Are you married? 
Sergey: Yes, I am / No I/ am not. 
Interviewer: Do you have children? 
SОrРОв: ВОЬ, I НШ / NШ, I НШЧ’Э. 
Interviewer: Where are you from? 
Sergey: I am from Sevastopol, Ukraine. 
IЧЭОrЯТОаОr: АСКЭ’Ь вШur ЬОКmКЧ’Ь ЛШШФ Чumber? 
Sergey: AB925473 
Interviewer: What types of ships did you work on? 
Sergey: I worked onboard a container ship, a Panamax bulk carrier 
and reefers. 
Interviewer: Do you have foreign crew experience? 
Sergey: Yes, I do. I worked with Greek Master, Filipino deck ratings. 
Engine crewmembers were from Romania. 
Interviewer: What were/was your previous wages/salary? How much 
did you make a month? 
Sergey: I made about twelve hundred U.S. dollars per month, plus I 
had 2 dollars per hour for extra overtime. 
Interviewer: Describe your last vessel. 
Sergey: I worked onboard a container ship. She carried up to 2000 
TEU. Her DWT is 32,000 MT, Length is 265 metres, Flag is Liberia. 
Her shipowner is Zodiac Maritime Agencies, U.K. 
Interviewer: Describe some of your daily responsibilities and daily 
activities 
Sergey: I kept watch in the engine room, took care of machinery and 
repaired it in the case of emergency. 

ぢÜïñàñÖóñ ïÜÑÖí Act out the dialogue 
Agent: Glad to meet you, Mr. Petrov. Can I see your Seaman's Book? 
Mr. Petrov: Ah, here you are! 
Agent: Mr. Petrov, we have to furnish a competent man in a second 
engineer's position. What grade certificate of competency do you 
hold? 
Mr. Petrov: I am a holder of a Class 1 engineer certificate issued one 
year ago by Odessa Harbour Master. 
Agent: Have you ever thought of working in Italy? Besides I heard 
you did a first class job for a Greek shipowner. 
Mr. Petrov: I just did my best to perform the duties competent. 
Agent: What was the name of the ship on which you were last 
employed? 



Mr. Petrov: The "Gloria". 
Agent: In what capacity were you employed on your last ship? 
Mr. Petrov: I served on her board as 1st assistant engineer, which 
equivalent to the position of the 2nd engineer. 
Agent: What was the ship's power and power plant type? 
Mr. Petrov: She was propelled by a Sultzer. The engine power output 
was over 12000-horse power. 
Agent: What was her trading area? 
Mr. Petrov: Oriental port, South East Asia, Japan and back to the 
Mediterranean area Via Singapore and Suez Canal. 
Agent: What was the reason of your discharging? 
Mr. PОЭrШЯ: I’ЯО УuЬЭ ЭОrmТЧКЭОН mв ОmpХШвmОЧЭ КЬ ЬpОМТПТОН ТЧ ЭСО 
Agreement. You can see the dates and places of my joining and 
leaving the "Gloria" in those columns. 
Agent: Good. Now I think you can familiarize yourself with this 
contract of employment to see if it is something you can and want to 
do before you agree to it. 
Mr. Petrov: Well, it isn't exactly the kind of work I would prefer, I 
mean the type of power plant and my position on board, but I don't 
have too much choice at the moment and the contract terms, 
especially those in the wages section, sound real good. 
 

ゑ äÜëöÜ Act out the dialogue 
In 1986 a new port appeared on the Baltic Sea — the Novotallinnsky 
Port. Now when one more stage of the port was constructed the 
President of the Estonian Shipping Company gave an interview to the 
correspondent of the Russian Shipping. 
CШrrОЬpШЧНОЧЭ: FТrЬЭ ШП КХХ I’Н ХТФО ЭШ КЬФ вШu аСв ЭСО NШЯШЭКХХТЧЧЬФв 
Port was called the port of the 21st century? President: There were 
some reasons for that. Firstly because the whole project was completed 
in the 21st century. Secondly because the equipment and cargo 
handling facilities were up to the highest world standards. 
C.: What port facilities have been built in the port yet? 
P.: Novotallinnsky Port is an all-purpose dry cargo port. So many 
specialized loading / unloading terminals, grain tanks and elevators, 
rОПrТРОrКЭШrЬ ПШr pОrТЬСКЛХОЬ (ï¡ÜëÜäÜëö　àóñï　 ÇëÜ£▲), аКrОСШuЬОЬ 
for general cargoes were constructed in our port. 
C.: How large do you expect the port be after the completion? 
P.: When the construction is over, Novotallinnsky Port will become the 
largest in the Baltic Sea. 
C.: IЭ ТЬ К УШТЧЭ prШУОМЭ, ТЬЧ’Э ТЭ? 
P.: Yes, several foreign partners participate in the construction of the 
port. 
C.: Thank you for the interview. 
 

がñ¿ÜçÜñ ÜßàñÖóñ ç äÜëöÜ Act out the dialogue 
Making an Appointment on the Phone  
- Hello! Is this Mr. Sommerset?  
- ВОЬ, ТЭ’Ь mО.  
- TСТЬ ТЬ Mr. IЯКЧШЯ ЬpОКФТЧР. I’m ЭСО ЬОМШЧН ОЧРТЧООr. TСО 
Company has sent me to substitute for your specialist who got ill and 
was signed off.  



- Good afternoon, Mr. Ivanov. I was waiting for your call. How are 
you? How was the flight?  
- Fine, thanks. Mr. SШmmОrЬОЭ, I’Н ХТФО ЭШ mКФО КЧ КppШТЧЭmОЧЭ аТЭС 
you and to speak about my employment in your Company.  
- Sure. Where are you now?  
- I’m ТЧ ЭСО “HТХЭШЧ” СШЭОХ.  
- OС, ЭСКЭ’Ь ТЧ ЭаШ ЛХШМФЬ ПrШm uЬ. CКЧ аО mООЭ ЭШmШrrШа? I’m prОЭЭв 
busy now. Say at 3p.m.. Settled?  
- Yes, sir.  
- Mr. Ivanov, could you call my secretary tomorrow in the morning to 
confirm our appointment? Just on the safe side, if something 
unexpected happens.  
- Yes, sir. As you wish.  
- Thanks a lot. Excuse my delay. See you tomorrow.  
- See you, sir.  
 
Confirming an Appointment  
Secretary: Marine Maintenance and Offshore Company. Can I help 
you?  
Mr. Ivanov: Hello. May I speak to Mr. Sommerset, please?  
Secretary: No, he is out at the moment. Can I take a message?  
Mr. IЯКЧШЯ: I’m МКХХТЧР ЭШ МШЧПТrm Шur КppШТЧЭmОЧЭ аТЭС Mr. 
Sommerset for tomorrow at 3 p.m.  
Secretary: Yes, sir. He will be expecting youa 3 p.m. sharp. Good-
bye. Have a nice day.  
 
Being Unable to Keep an Appointment  
Secretary: Hello. Is this Mr. Ivanov?  
Mr. Ivanov: Speaking.  
Secretary: Mr. Ivanov, you have made an appointment with Mr. 
SШmmОrЬОЭ ПШr 3 Ш’МХШМФ ЭШНКв.  
Mr. Ivanov: Yes.  
Secretary: The matter is Mr. Sommerset is having urgent business 
ЭШНКв КЧН СО аШЧ’Э ЛО ЛКМФ uЧЭТХ ЧТРСЭ. HО КЬФОН mО ЭШ РОЭ ТЧ ЭШuМС 
with you and fix another time. What about tomorrow?  
Mr. Ivanov: Good. And at what time?  
Secretary: Any time you suggest.  
Mr. Ivanov: Say, at10 in the morning.  
Secretary: Perfect. Mr. Ivanov, please, accept our apologies. So, Mr. 
Sommerset would be glad to meet you tomorrow at 10.  
Mr. Ivanov: Thanks a lot. Good-bye.  

 

Ä¡ïäëñïï-öñïöóëÜçíÖó　 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
だîñÖóçíÖóñ öñ¡ÜàñÇÜ öñïöóëÜçíÖó　 ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú 
Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü £íÑíÖó0 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ ßí¿¿, £í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í 
¡í¢ÑÜÇÜ öñïöí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó ¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü 
çÜäëÜïÜç ç öñïöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç äëÜîñÖöíê).  
どñïö ïôóöíñöï　 äëÜúÑñÖÖ▲½ (ÜîñÖ¡í «£íôöñÖÜ») äëó Üßàñú ÜîñÖ¡ñ 75%.  
とÜ¿óôñïöçÜ äÜä▲öÜ¡ äëÜêÜ¢ÑñÖó　 öñïöí ó çëñ½　 Öí ñÇÜ äëÜêÜ¢ÑñÖóñ – ÖñÜÇëíÖóôñÖÖÜ. 



どñ½í でÜÑñë¢íÖóñ ~¡ïäëñïï-öñïöóëÜçíÖó　 
づÜïïóúï¡í　 
ぱñÑñëíîó　,  
ÇÜëÜÑí づÜïïóó 

CHOOSE THE RIGHT ANSWER 
1) The _________ mountains mark the traditional boundary between 

European Russia and Asian Russia 
a) Caucasus Mountains 
b) Ural Mountains 
c) Altai Mountains 

2) The Caucasus Mountains are located between the _____ and _____ seas.  
a) Black, Azov 
b) Azov, Caspian 
c) Back, Caspian 

3) The Volga River connects Moscow with which body of water? 
a) Caspian Sea 
b) Kara Sea 
c) Barents Sea 

4) The _______ climate region dominates the landscape of Russia's far north. 
a) taiga 
b) arctic 
c) tundra 

5) Russia's largest climate region is the ________. 
a) subarctic 
b) subtropical 
c) continental 

6) Russia's taiga is the world's largest _______ forest. 
a) coniferous 
b) broadleaved 
c) temperate  

7) The taiga is important to Russia's economy because it produces about half 
of the world's _________ _______. 

a) hardwood timber 
b) softwood timber 
c) rough timber 

8) The Ural Mountains divide the Northern European Plain from the 
________ ________ _______. 

a) Middle Siberian Highlands 
b) West Siberian Plain 
c) East Siberian Plain 

9) _____ ________, located in _________ _______, is the deepest freshwater 
lake in the world. 

a) Lake Lagoda, in north-west of central Russia 
b) Lake Baikal, in western Siberia 
c) Lake Onega, in Karelia 

10)  Most of Russia's longest rivers, which carry 84% of the country's water, 
are located in __________. 

a) Urals 
b) Altai 
c) Siberia 

11) About ____ of the world's forest land is in Russia. 
a) 75% 
b) 1/6 
c) more than half 

12) Russia is very rich in oil, coal, iron ore, natural gas, copper, nickel and 
other ________ resources. 

a) natural 
b) mineral 
c) renewable  

 
KEYS 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 
b c c c a a a b a c b a 

 



 

でöëíÖ▲ 
ó£Üôíñ½ÜÇÜ 
　£▲¡í: 
ゑñ¿ó¡ÜßëóöíÖó　, 
でぷん 

TEST 1 
1. Translate the following words and expressions into Russian: 

1) manufacturing - 
2) public-enterprise economy - 
3) private economy - 
4) to border on - 
5) to be situated off - 
6) to consist of - 
7) engaged in - 
8) warship production - 
9) ferries - 
10) tugs – 

2. Fill in the gaps: 
1) Great Britain is the largest island in the cluster of islands, or 

__________________ (ÇëÜääí ÜïöëÜçÜç), known as the British Isles. 
2) The __________________ (ä¿ÜöÖÜïöá Öíïñ¿ñÖó　) of the United 

Kingdom is one of the highest in Europe. 
3) The _____________________ (ゑゑぢ) is growing faster than the 

population, but still slowly. 
4) _____________________(Ç¿íçÖ▲ñ £ñëÖÜç▲ñ) include barley, wheat, 

sugar beets, and potatoes. 
5) _______________(~¡ïäÜëö) of goods and services account for as 

much as a third of the GNP. 
6) Shipbuilding is the business of building large 

_________________________(ïÜÑÖÜ ÖñÜÇëíÖóôñÖÖÜÇÜ ½Üëï¡ÜÇÜ 
ä¿íçíÖó　) usually of steel. 

7) There are also manufacturers of marine equipment such as sails, 
engines, ________________________________(~¿ñ¡öëÜÖó¡í ó 
ü¿0äÜôÖÜñ ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ). 

8) Ports support the needs of 
______________________________(Öñâöñ- ó Çí£ÜçÜ£▲), ro-ro, 
liquid and dry bulk, ferry and cruise companies. 

9) Boatbuilding is the term used for the construction of smaller vessels 
from materials such as wood, steel, aluminium, glass fibre or new 
___________________________ (¡Ü½äÜ£óöÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲). 

10) The UK is a leader in _________________________ (äëÜó£çÜÑïöçÜ 
çÜñÖÖ▲ê ¡Üëíß¿ñú) – an example being the HMS Daring. 

 
KEYS 
1. 1) äëÜó£çÜÑïöçÜ; 2) ~¡ÜÖÜ½ó¡í ÇÜïÜÑíëïöçñÖÖ▲ê äëñÑäëó　öóú;  
3) ôíïöÖí　 ~¡ÜÖÜ½ó¡í; 4) ÇëíÖóôóöá ï;  5) ÖíêÜÑóöáï　 çÖñ; 6) ïÜïöÜ　öá 
ó£;  7) £íÖó½íñöï　;   8) äëÜó£çÜÑïöçÜ çÜñÖÖ▲ê ¡Üëíß¿ñú;  9) äíëÜ½▲;   
10) ßÜ¡ïóë▲.  
 
2. 1) cluster of islands; 2) population density; 3) GDP; 4) chief crops; 5) 
export; 6) sea-going vessels; 7) electronics and vessel`s equipment; 8) gas 
and oil tankers; 9) composite materials 10) warship production 
 
 
 
 



TEST 2 
Choose the right variant 
1. What parts does the UK consist of? 
a)England, Wales Scotland, Ireland 
b) England, Wales Scotland, Northern Ireland 
c) England, Wales Scotland 
 
2. Where is Great Britain situated? 
a) in the Eastern Europe 
b) in the Western Europe  
c) in the North-western part of Europe 
 
3. Where is London located? 
a) on the bank on the river Thames 
b) on the bank on the river Severn 
c) on the sea shore 
 
4. АСКЭ КrО LШЧНШЧ’Ь mКТЧ pКrЭЬ? 
a)the West End; the East End; the City 
b) The West End; the East End; the Westminster 
c) The South End; the East End; the City 
 
5. What is the oldest part of London? 
a)the West End  
b)the City 
c) the east End 
 
6. What is the official London residence of the Queen? 
a)Buckingham Palace 
b)Windsor Castle  
c)Balmoral Castle  
 
7. When did Elizabeth become the Queen? 
a)1956 
b)1946 
c)1952 
 
8. Who is the Queens heir? 
a)Charles, Prince of Wales 
b) Philip, Duke of Edinburgh 
c) Prince William 
 
KEYS 

1 2 3 4 5 6 7 8 

b c a a b a c a 
 



どóä▲ ïÜÑÜç TEST 
1. What are the types of ships? 
a) yacht 
b) sailboat 
c) battleship 
d) gondola 
 
 
 
 
2. What are the types of ships? 
a) destroyer 
b) sailboat 
c) submarine 
d) container vessels 
 

 
3. What are the types of ships? 
 
a) barge 
b) ferry 
c) havercraft 
d) yacht 
 
 
 

 
3. a small vehicle for travelling on water. 

a) ship 
b) boat 
c) vessel 
d) tanker 

4. a large boat for travelling on water, especially across the sea. 
a) ship 
b) boat 
c) vessel 
d) tanker 

5. a ship or large boat for containing. 
a) ship 
b) boat 
c) vessel 
d) tanker 

6. .......... is a ship designed to transport or store liquids or gases in bulk. Major 
types of tankship include the oil tanker, the chemical tanker, and gas carrier. 

a) a tanker 
b) bulk carrier 
c) General cargo 
d) Container ship 

7. ......... is a merchant ship specially is designed to transport unpackaged bulk 
cargo, such as grains, coal, ore, and cement in its cargo holds. 

a) a tanker 
b) bulk carrier 
c) General cargo 
d) Container ship 

8. ......... is transported in bags, boxes, crates, drums, car or barrels. Unit loads of 
items secured to a pallet or skid are also used. 

a) a tanker 



b) bulk carrier 
c) General cargo 
d) Container ship 

9. .......... are cargo ships that carry all of their load in truck-size intermodal 
containers, in a technique called containerization. They are a common means of 
commercial intermodal freight transport and now carry most seagoing non-bulk 
cargo. 

a) a tanker 
b) bulk carrier 
c) General cargo 
d) Container ship 

 
KEYS 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

c d b b a c a b c d 
 

 

がóââñëñÖîóëÜçíÖÖ▲ú £íôñö  
ばï¿Üçóñ½ ÑÜäÜï¡í ¡ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜú íööñïöíîóó (ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜ½Ü £íôёöÜ) 　ç¿　ñöï　 
ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ó £íàóöí (äÜ¿ÜôñÖóñ Üö½ñö¡ó «£íôöñÖÜ») çïñê äëí¡öóôñï¡óê £íÖ　öóú, äëÜêÜ¢ÑñÖóñ çïñê 
öñïöÜç öñ¡Üàñú íööñïöíîóó ï ëñ£Ü¿áöíöÜ½ Öñ ½ñÖññ 75% äÜ ¡í¢ÑÜ½Ü.  
がóââñëñÖîóëÜçíÖÖ▲ú £íôñö äëÜçÜÑóöï　 ç 4 ïñ½ñïöëñ ó£ÜôñÖó　 Ñóïîóä¿óÖ▲.  
どñêÖÜ¿ÜÇó　 äëÜçñÑñÖó　 ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜÇÜ £íôñöí – ç▲äÜ¿ÖñÖóñ ¡Ü½ä¿ñ¡ïÖÜú ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú 
ëíßÜö▲ äÜ çïñ½ ó£ÜôñÖÖ▲½ öñ½í½.  
げíÑíÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ âÜë½óëÜ0öï　 ó£ çÜäëÜïÜç öñ¡ÜàñÇÜ ¡ÜÖöëÜ¿　. とÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí 
ïÜÑñë¢óö 7 £íÑíÖóú ç ëíçÖÜú ïöñäñÖó Üêçíö▲çí0àóê çñïá ½íöñëóí¿. ゑëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú 
ëíßÜö▲ 60 ½óÖÜö. 

 

とÜÖöëÜ¿áÖí　 ëíßÜöí (4 ïñ½ñïöë) 
1 variant 

Task 1 Read and translate the text 
The Port of St. Petersburg 

The sea-port of St. Petersburg is a large centre of water communications in the North West of the Russian 
Federation. It is junction of different kinds of transportation – shipping by sea and river, railway and 
road transport. 
The Port is situated on the islands of the Neva mouth, in the Nevskaya Guba (Neva Bay), in the eastern 
extremity of the Gulf of Finland. The Port is able to accept vessels with 10.5 m draught in fresh water. 
IЭ ТЬ ОЧЭОrОН Лв ЭСО 2 mТХО ХШЧР MШrЬФШв CКЧКХ (SОКаКв) ЬЭrОЭМСТЧР ПrШm ЭСО PШrЭ’Ь rОМОТЯТЧР ЛuШв ЭШ 
the mouth of the Neva River. Owing to icebreaker assistance navigation is year-round. 
Pilotage is compulsory for all ships. The Port is managed by the General Director. His Deputy is 
responsible for cargo loading and commerce service. 
Vocabulary Notes 
junction 
to accept 
receiving buoy 
owing to 
extremity 
pilotage 

Ü£ñ¿ 
äëóÖó½íöá 
äëóё½Ö▲ú ßÜú 
ß¿íÇÜÑíë　 
Ü¡ÜÖñôÖÜïöá 
¿Üî½íÖï¡í　 äëÜçÜÑ¡í 



 
Task 2 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. water communication 
2. shipping by railway 
3. the mouth of the river 
4. the eastern extremity 
5. to accept vessels 
6. draught 
7. fresh water 
8. icebreaker 
9. pilotage 
10. deputy 
11. cargo 

К) äëóÖó½íöá ïÜÑí 
Л) ¿Üî½íÖï¡í　 äëÜçÜÑ¡í 
М) ¿ñÑÜ¡Ü¿ 
Н) ïç　£á äÜ çÜÑñ 
О) ÇëÜ£ 
П) äñëñçÜ£¡í äÜ ¢ñ¿ñ£ÖÜú ÑÜëÜÇñ 
Р) ÜïíÑ¡í 
С) Üïöáñ ëñ¡ó 
Т) äëñïÖí　 çÜÑí 
У) ¡ëíúÖ　　 çÜïöÜôÖí　 Ü¡ÜÖñôÖÜïöá 
Ф) £í½ñïöóöñ¿á 

 
Task 3 Find the most appropriate interpretation for the following word expressions 
1. junction of different kinds of transportation 
 

К) ïç　£íöá ëí£¿óôÖ▲ñ çóÑ▲ öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó 
Л) ïç　£á ½ñ¢ÑÜ ëí£Ö▲½ó ïäÜïÜßí½ó 
öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó 
М) ïç　£á ëí£¿óôÖ▲ê ïäÜïÜßÜç 
öëíÖïäÜëöóëÜç¡ó 

2. pШrЭ’Ь rОМОТЯТЧР ЛuШв 
 

К) äÜëö äëóё½ÖÜÇÜ ßÜ　 
Л) äëóё½Ö▲ú ßÜú äÜëöí 
c) äëóÖó½í0àóú äÜëö ï ßÜñ½ 

3. icebreaker assistance navigation 
 

К) äÜ½Üàá ¿ñÑÜ¡Ü¿Üç ç ïÜÑÜçÜ¢ÑñÖóó 
Л) ¿ñÑÜ¡Ü¿áÖí　 çïäÜ½ÜÇíöñ¿áÖí　 ÖíçóÇíîó　 
М) ïÜÑÜçÜ¢ÑñÖóñ ï äÜ½Üàá0 ¿ñÑÜ¡Ü¿Üç 

 
Task 4 Insert the verbs in brackets in the necessary form of the Passive Voice. Translate the 
sentences into Russian 
1. The port (to situate) on the islands of the Neva mouth. 
2. It (to enter) by the 2 mile long Morskoy Canal. 
3. The Port (to manage) by the General Director. 
 
Task 5 Choose and insert the Modal Verb into the gaps 
I. 1. TСО ХОЭЭОr СКЬ КХrОКНв ЛООЧ ЬОЧЭ. ВШu … РШ ЭШ ЭСО pШЬЭ ШППТМО. 2. ВШu … ЬаТm ЭШНКв. TСО аКЭОr ТЬ 
very cold. 
a) must not b) need not 
II. 1. Your broken leg is now КХХ rТРСЭ. ВШu … аКХФ аТЭСШuЭ ЬШmОЛШНв’Ь КЬЬТЬЭКЧМО. 2. Our ХОЬЬШЧ ТЬ 
ШЯОr. NШа вШu … РШ. 
a) may b) can 
III. 1. SШrrв! IЭ’Ь КХrОКНв 5 Ш’МХШМФ. Mв ПrТОЧН ТЬ аКТЭТЧР ПШr mО. I … ХОКЯО ЧШа. 2. ВШu … ХОКЯО СТm 
alone. He is very tired. 
a) must b) should 
 
Task 6 Change the sentences into the Past and Future Tenses 
1. Navigation is all year-round. 
2. The vessel is going along the Seaway. 
 
Task 7 Put the Parts of the sentences in right order to form true sentences. Translate the 
sentences into Russian 
1. In the Russian Federation; is; the sea-port of St. Petersburg; a large centre; of water communication 
2. Can; vessels; shipping; by sea and river; effect 



3. Is situated; of the Neva mouth; the port; on the islands 
 
 

2 variant 
Task 1  Read and translate the text  

The Port of London 
The port is situated on the river Thames. When a vessel arrives it is instructed where to anchor. The berth 
ЬСШuХН ЛО rОКНв ЭШ МКrrв ШuЭ ЯОЬЬОХЬ’ ШpОrКЭТШЧЬ. PТХШЭКРО ТЬ МШmpuХЬШrв ТЧ LШЧНШЧ pШrЭ НТЬЭrТМЭ. АСОЧ 
vessels enter or leave the port they pay conservancy charges and dock charges. Stevedores are ordered by 
Agents. No work is done on official holidays usually. Some weekend work is possible at certain berths only 
at overtime rate.  
Ship Masters should contact Thames Navigation Service for help. Traffic Coordination Centre programs all 
movements within the port.  
The Port of London Authority operates three dock systems. They are India and Milwall Docks, Royal 
Docks and Tilbury Docks. Container handling can be provided in each dock system.  
Vocabulary  
berth  
pilotage  
conservancy charges  
stevedore  
handling  

 
äëóôí¿  
¿Üî½íÖï¡í　 äëÜçÜÑ¡í  
ïßÜë ç âÜÖÑ ÜêëíÖ▲ Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲  
äÜëöÜç▲ú ÇëÜ£ôó¡  
ÜßëíßÜö¡í  

 
Task 2 Find English and Russian equivalents in the both columns 
1. ЯОЬЬОХ’Ь arrival 
2. anchor a vessel 
3. ready berth 
4. ЯОЬЬОХ’Ь ШpОrКЭТШЧ 
5. compulsory pilotage 
6. dock charges 
7. order stevedores 
8. dock systems 

a) ÜßëíßÜö¡í ïÜÑÖí 
Л) ïßÜë▲ £í äÜ¿á£ÜçíÖóñ ÑÜ¡Ü½ 
М) äëóß▲öóñ ïÜÑÖí 
Н) ïóïöñ½í äÜëöÜç▲ê ßíïïñúÖÜç 
О) £í¡í£íöá ÇëÜ£ôó¡Üç 
П) ïöíçóöá ïÜÑÖÜ Öí 　¡Üëá 
Р) ÇÜöÜç▲ú äëóôí¿ 
С) Üß　£íöñ¿áÖí　 ¿Üî½íÖï¡í　 äëÜçÜÑ¡í 

 
Task 3 Insert the verbs in brackets in the necessary form of the Passive Voice. Translate the 
sentences into Russian 
1) The port (to situate) on the river Thames. 
2) The vessel (to instruct) where to anchor. 
3) Stevedores (to order) by Agents. 
4) No work (to do) on official holidays. 
5) Container handling can (to provide) in each dock system. 
 
Task 4 Fill in the table according to the Parts of the Sentence 
Subject 
 

Predicate 
 

Object 
 

Adverbial Modifier 
 

    
 
1. Pilotage is compulsory in London Port district. 
2. Traffic Coordination Centre programs all movements within the Port. 
3. The Port of London Authority operates three dock systems. 
 
 
Task 5 Insert the necessary modal verb in the gaps choosing from the verbs given below. 
Translate the sentences into Russian 
should                 shall                    must                can 



1. TСО pШrЭ … ЛО ЬТЭuКЭОН ШЧ ЭСТЬ rТЯОr. CКЧ вШu ЬОО ТЭ ШЧ ЭСО МСКЭ? 
2. TСО ЛОrЭС … ЛО rОКНв ЭШ МКrrв ШuЭ ЯОЬЬОХЬ’ ШpОrКЭТШЧЬ. 
3. … аО ЭКФО К pТХШЭ ТЧ ЭСТЬ pШrЭ? – Yes, Pilotage is compulsory here. 
4. CШЧЭКТЧОr СКЧНХТЧР … ЛО prШЯТНОН ТЧ ОКМС НШМФ ЬвЬЭОm. 
 
Task 6 Insert the verbs in brackets into the necessary Tense form 
1. Listen! The telephone (to ring). 2. I (to know) Peter well. 3. He is not here. He just (to go) out. The 
telegram (to arrive) after you (to leave) the house. 
 
Task 7 Insert the necessary pronoun into the gaps and translate the phrases something/ anything 
somebody/ anybody 
1. I ЬКа … ШЯОr ЭСОrО ЧОКr ЭСО ЛОrЭС. 
2. IЬ ЭСОrО … ЧОа? 
3. HКЬ … МКХХОН? 
4. IП ЭСОrО ТЬ … ОХЬО вШu ЧООН, pХОКЬО ХОЭ mО ФЧШа. 
 
KEYS 
1 variant (The Port of St. Petersburg) 
Task 2 
1d; 2f; 3h; 4j; 5a; 6g; 7i; 8c; 9b; 10k; 11e 
Task 3 
1c; 2b; 3c 
Task 4 
1. The port is situated on the islands of the Neva mouth. 
2. It is entered by the 2 mile long Morskoy Canal. 
3. The Port is managed by the General Director. 
Task 5 
I. 
1b; 2a 
II. 
1b; 2a 
III. 
1a; 2b 
Task 6 
1. Navigation was all year-round. Navigation will be all year-round. 
2. The vessel was going along the Seaway. The vessel will be going along the Seaway. 
Task 7 
1. The sea-port of St. Petersburg is a large centre of water communication in the Russian federation. 
2. Vessels can effect shipping by sea and river. 
3. The Port is situated on the islands of the Neva mouth. 
 
2 variant (The Port of London) 
Task 2 
1c; 2f; 3g; 4a; 5h; 6b; 7e; 8d 
Task 3 
1. The port is situated on the river Thames. 
2. The vessel is instructed where to anchor. 
3. Stevedores are ordered by Agents. 
4. No work is done on official holidays. 
5. Container handling can be provided in each dock system. 
Task 4 
Subject Predicate Object Adverbial Modifier 



   
Pilotage 
 

is compulsory 
 

------ 
 

in London Port 
district. 
 

Traffic Coordination 
Centre 
 

programs 
 

all movements 
 

within the Port. 
 

The Port of London 
Authority 
 

operates 
 

three dock systems. 
 

 

Task 5 
1. The port must be situated on this river. Can you see it on the chat? 
2. TСО ЛОrЭС ЬСШuХН ЛО rОКНв ЭШ МКrrв ШuЭ ЯОЬЬОХЬ’ ШpОrКЭТШЧЬ. 
3. Shall we take a pilot in this port? – Yes, Pilotage is compulsory here. 
4. Container handling can be provided in each dock system. 
Task 6 
1. Listen! The telephone is ringing. 2. I know Peter well. 3. He is not here. He has just gone out. The 
telegram arrived after you had left the house. 
Task 7 
1. I saw something over there near the berth. 
2. Is there anything new? 
3. Has anybody called? 
4. If there is something/ somebody else you need, please let me know. 
 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　:  
だîñÖóçíÖóñ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ ôñö▲ëёêßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ.  
だîñÖóçíÖóñ äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖÜÇÜ íööñïöíîóó – ÑóââñëñÖîóëÜçíÖÖÜÇÜ £íôёöí ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 äÜ 
ÖÜ½óÖí¿áÖÜú ü¡í¿ñ – £í äëíçó¿áÖ▲ú Üöçñö ¡ ¡í¢ÑÜ½Ü çÜäëÜïÜ £íÑíÖó　 ç▲ïöíç¿　ñöï　 ÜÑóÖ ßí¿¿, 
£í Öñ äëíçó¿áÖ▲ú – ÖÜ¿á. だßàí　 ÜîñÖ¡í ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜïÜàñïöç¿　ñöï　 ç ÜöÖÜüñÖóó 
¡Ü¿óôñïöçí äëíçó¿áÖ▲ê ÜöçñöÜç ¡ Üßàñ½Ü ôóï¿Ü çÜäëÜïÜç ç ¡ÜÖöëÜ¿áÖÜú ëíßÜöñ (ç▲ëí¢íñöï　 ç 
äëÜîñÖöíê).  
ゑ äëÜîñÖöÖÜ½ ïÜÜöÖÜüñÖóó ÜîñÖ¡ó (äÜ ôñö▲ëёêßí¿¿áÖÜú ïóïöñ½ñ) ç▲ïöíç¿　0öï　 ç ï¿ñÑÜ0àóê 
Ñóíäí£ÜÖíê:  
“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 75%  
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 76%-85%  
“êÜëÜüÜ”- 86%-92%  
“Üö¿óôÖÜ”- 93%-100% 
 
 
Ä¡£í½ñÖ  
ばï¿Üçóñ½ ÑÜäÜï¡í ¡ ¡Ü½ä¿ñ¡ïÖÜ½Ü ~¡£í½ñÖÜ 　ç¿　ñöï　 ç▲äÜ¿ÖñÖóñ Öñ ½ñÖññ 75 % £íÑíÖóú öñ¡Üàñú 
íööñïöíîóó ï ëñ£Ü¿áöíöÜ½ £íôöñÖÜ, 5,4 ó¿ó 3 (ç £íçóïó½Üïöó Üö çóÑí £íÑíÖó　).  
Ä¡£í½ñÖíîóÜÖÖÜñ £íÑíÖóñ ïÜïöÜóö ó£ ÑçÜê ôíïöñú  
1. ばïöÖ▲ú äñëñçÜÑ öñ¡ïöí (CСОМФ ХТЬЭ) äÜ ïäñîóí¿áÖÜïöó ï íÖÇ¿óúï¡ÜÇÜ Öí ëÜïï¡óú 　£▲¡  
2. でÜßñïñÑÜçíÖóñ ï äëñäÜÑíçíöñ¿ñ½ 
 

どñ¡ïö▲ Ñ¿　 ÜïöÖÜÇÜ äñëñçÜÑí 
BRIDGE CHECK LIST - 1 
FAMILIARISATION WITH BRIDGE EQUIPMENT  
1. Has the operation of the following equipment been studied and fully understood?  
alarms  
bridge lighting, including controls for deck and overside illumination  



communications facilities — internal, external and portable  
direction finder  
echo sounder  
electronic navigational position fixing aids  
emergency arrangements in the event of main power failure  
hazard monitoring equipment  
gyro compass/repeaters  
magnetic compass  
navigation lights, including emergency navigation, not under command and other signal lights  
radar and associated plotting aids safety equipment (e.g. pyrotechnics)  
speed/distance recorder  
steering gear, including manual, auto-pilot and emergency change-over arrangements  
telegraph, including control of main engines and (as appropriate) watertight doors  
2. Are you aware of the location and operation of ancillary bridge equipment (e.g. binoculars, 
signalling flags, meteorological equipment)?  
3. Are you familiar with the stowage of chart and hydrographic publications? 
 
BRIDGE CHECK LIST – 2 
DAILY TESTS AND CHECKS 
(at noon or other convenient fixed times) 
1. Has the following equipment been tested/checked? 
bridge and engine room telegraphs, including revolution indicators (also before canal transit) 
bridge telephones 
bridge watch MF radio telephone receiver 
clocks and chronometers 
general emergency alarm signal 
radio room auto alarm 
ship's whistle (but not in poor visibility or when other vessels are nearby) 
steering gear changeover procedure 
 
BRIDGE CHECK LIST – 3 
PREPARATION FOR SEA 
1. Has a passage plan for the intended voyage (see Part A, Section 2) been prepared taking into 
consideration the factors listed in Check List 7? 
2. Are charts for the intended voyage and other nautical publications corrected up to date and courses 
laid off? 
3. Has the following equipment been checked and found ready for use? 
anchors, including clearing away 
ancillary bridge equipment (e.g. binoculars) 
bridge movement book, where carried 
course and engine movement recorder 
deck power 
direction finder 
echo sounder 
electronic navigational position fixing aids 
gyro compass and repeaters 
magnetic compass and repeaters 
pilot embarkation/disembarkation arrangements (see Part A, Annex 5) 
radar and associated plotting aids 
speed/distance recorder 
4. Has the following equipment been tested and found ready for use? 
bridge and engine room telegraphs, including revolution indicators 



communications facilities — internal, external and portable 
navigation lights/shapes, including emergency navigation lights and lights/shapes for "not under 
command" and at anchor 
ship's whistle 
signalling lamps 
steering gear, including manual, auto-pilot and emergency changeover arrangements and rudder 
indicators (see Part A, Annex 3) 
window wipers/clearview screens 
5. Have the ship's clocks been synchronised? 
6. Is the crew at stations for leaving harbour? 
 
BRIDGE CHECK LIST – 4 
EMBARKATION/DISEMBARKATION OF PILOT 
1. Have the following been advised of the ETA/ETD? 
the master 
the engine room 
the pilot station 
2. Has it been agreed which side the pilot will embark/disembark? 
3. Has the engine room been advised of the time of "stand-by"? 
4. Have the pilot embarkation/disembarkation arrangements (see Part A, Annex 5) been checked and 
found ready for use? 
5. Has a deck officer been nominated to meet the pilot and conduct him to/from the bridge? 
(N.B. Where embarkation/disembarkation involves the use of a helicopter, the guidance in the ICS 
Guide to Helicopter/Ship Operations on marine pilot transfer, communications and ship operating 
procedures should be followed.) 
 
BRIDGE CHECK LIST – 5 
MASTER/PILOT INFORMATION EXCHANGE 
1. Has a completed pilot card (see Part A, Annex 1) been handed to the pilot? 
2. Has the pilot been informed of the location of lifesaving appliances provided for his use? 
3. Have the proposed passage plan, weather conditions, berthing arrangements, use of tugs and other 
external facilities been explained by the pilot and agreed with the master? 
4. Is the progress of the ship and the execution of orders being monitored by the master and officer of 
the watch? 
 
BRIDGE CHECK LIST - 6  
NAVIGATION, DEEP SEA  
1. Have all charts and nautical publications to be used been corrected up to date?  
2. Have the factors listed in question 2 of Check List 7 been taken into consideration in preparing the 
passage plan?  
3. Are Navarea warning broadcasts being monitored?  
4. Is participation in area reporting systems (e.g. AMVER) recommended?  
5. Is the ship's position being fixed at regular intervals and at least once daily?  
6. Are the errors of gyro/magnetic compasses being checked once a watch?  
 
BRIDGE CHECK LIST – 7  
NAVIGATION, COASTAL WATERS/TRAFFIC SEPARATION SCHEMES  
1. Have all charts and nautical publications to be used been corrected up to date?  
2. Have the following factors been taken into consideration in preparing the passage plan?  
advice/recommendations in sailing directions  
ship's draught  
effect of "squat" on underkeel clearance in shallow water  
tides and currents  



weather, particularly in areas renowned for poor visibility  
available navigational aids and their accuracy  
position-fixing methods to be used  
daylight/night-time passing of danger points  
traffic likely to be encountered — flow, type, volume  
any requirements for traffic separation/routing schemes  
3. Are local/coastal warning broadcasts being monitored?  
4. Is participation in area reporting systems recommended?  
5. Have courses been laid off well clear of obstructions?  
6. Is the ship's position being fixed at regular intervals?  
7. Are the errors of gyro/magnetic compasses being checked regularly?  
 
BRIDGE CHECK LIST – 8  
CHANGING OVER THE WATCH 
(N.B. Changeover should be postponed when the ship is, or is about to be, engaged in a collision 
avoidance manoeuvre or a navigational alteration of course.) 
1. Has the relieving officer of the watch read the following directives? 
standing orders 
supplementary master's instructions 
navigational warnings 
2. Are all members of the relieving watch capable of carrying out their duties? 
3. Has the relieving officer of the watch been acquainted with the following information? 
position, course, speed and draught of ship 
course plotted on chart 
prevailing/predicted tides, currents, weather and visibility 
operational condition of all navigational and safety equipment on the bridge 
gyro/magnetic compass errors 
movement of vessels in vicinity/effect on own ship 
identification of shore lights, buoys etc. 
conditions/hazards likely to be encountered on watch 
possible effect of any heel, trim, "squat" etc on underkeel clearance 
4. Is the vision of the relieving officer adjusted to the prevailing conditions? 
 
BRIDGE CHECK LIST – 9 
PREPARATION FOR ARRIVAL IN PORT 
1. In preparing the passage plan for arrival in port, have the following factors been taken into 
consideration? 
available port information 
advice/recommendations in sailing directions 
latest weather reports 
tides and currents for port/adjacent areas 
calculated/known minimum and maximum depths of water in port approaches, channels and at berth 
any restrictions on draught, trim, speed, entry times etc. 
2. Is it necessary to rearrange cargo/ballast? 
3. Are all relevant charts and nautical publications corrected up to date and courses laid off? 
4. Have the latest navigational messages for the area been received? 
5. Has ETA been sent with all relevant information required by local regulations (e.g. details of 
dangerous/hazardous goods carried)? 
6. Has all navigational equipment including steering gear been tested and stabilisers housed? 
7. Has the following equipment been checked? 
course and engine movement recorder 
synchronisation of clocks 
internal communications equipment 



signalling equipment, including flags/lights 
deck lighting 
mooring winches 
mooring lines/wires/heaving lines 
pressure on fire main 
8. If appropriate, have the checks in Check List 4 been carried out and a pilot card (see Part A, Annex 
1) completed? 
9. Has manual steering been engaged in sufficient time for the helmsman to become accustomed 
before manoeuvring commences? 
10. Has the crew been advised of the time of "stand-by" for entering port? 
11. Have VHF channels for the various services (e.g. VTS, pilot, tugs, berthing instructions) been 
noted and a radio check carried out? 
12. Is the following berthing information available? 
whether anchoring/berthing alongside 
which side to jetty 
whether ship accommodation ladder/gangway or shore gangway will be used 
size/number of shore connections 
derricks required 
mooring boats/lines 
 
BRIDGE CHECK LIST – 10 
ANCHORING AND ANCHOR WATCH 
1. Has an anchoring plan been prepared taking into account 
speed reduction in ample time 
direction/strength of wind, current 
tidal stream when manoeuvring at low speeds 
need for adequate sea room particularly to seaward? 
2. Have the following been informed of the time of "stand-by" for anchoring? 
the master 
the engine room 
the anchor party 
3. Is the following equipment ready for use? 
anchor(s) 
lights/shapes sound 
signalling apparatus 
4. Has an anchor watch been established? 
5. Have instructions been issued to the officer of the watch/engine room on the following matters? 
determining and regular checking of anchor position 
notice for main engines especially if weather deteriorates 
 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　: 
“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- ½ñÖññ 70% 
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ”- 60%-70% 
“êÜëÜüÜ”- 70%-90% 
“Üö¿óôÖÜ”- 90%-100% 
 

ばïöÖÜñ ïÜßñïñÑÜçíÖóñ ï äëñäÜÑíçíöñ¿ñ½  
だëóñÖöóëÜçÜôÖ▲ñ çÜäëÜï▲ ó Üöçñö▲ 

 
ゑÜäëÜï だöçñö 

1. АСКЭ'Ь вШur УШЛ? (とñ½ ç▲ ëíßÜöíñöñ?)  
 

I am a sailor (é ½Üë　¡)  



2. What's your rank? (とí¡Üú çíü ëíÖÇ?)  
 

I Кm AB (é ½íöëÜï äñëçÜÇÜ ¡¿íïïí)  

3. What education do you have? (とí¡Üñ Ü çíï 
Üßëí£ÜçíÖóñ?)  
 

I have secondary/higher education. (ば ½ñÖ　 
ïëñÑÖññ/ç▲ïüññ Üßëí£ÜçíÖóñ)  

4. Where did you study? (ゎÑñ ç▲ Üôó¿óïá?)  
 

I studied in ... (é Üôó¿ï　 ...)  

5. How long did you study? (とí¡ ÑÜ¿ÇÜ ç▲ 
Üôó¿óïá?)  
 

I studied 3 years (é Üôó¿ï　 3 ÇÜÑí)  

6. When did you finish Academy/University? 
(とÜÇÑí ç▲ £í¡ÜÖôó¿ó ん¡íÑñ½ó0 / 
ばÖóçñëïóöñö)  
 

I ПТЧТЬСОН AМКНОmв ТЧ ... (é £í¡ÜÖôó¿ 
í¡íÑñ½ó0 ç ...)  

7. Do you speak any foreign languages? (ゑ▲ 
ÇÜçÜëóöñ Öí óÖÜïöëíÖÖ▲ê 　£▲¡íê?)  

I ЬpОКФ EЧРХТЬС (é ÇÜçÜë0 Öí íÖÇ¿óúï¡Ü½)  

8. What's your work experience at sea? (とí¡Üú 
çíü Üä▲ö ëíßÜö▲ ç ½Üëñ?) 

I have been working at sea for 10 years (é 
ëíßÜöí0 ç ½Üëñ 10 ¿ñö) 

9. Have you worked at sea? (ゑ▲ ëíßÜöí¿ó ç 
½Üëñ?) 

Yes, I have worked at sea. (がí, 　 ëíßÜöí¿) No, 
I haven't worked at sea. (ぞñö, 　 Öñ ëíßÜöí¿) 

10. How long have you worked at sea? (とí¡ 
ÑÜ¿ÇÜ ç▲ ëíßÜöíñöñ ç ½Üëñ?) 

I have been working at sea for 10 years (é 
ëíßÜöí0 ç ½Üëñ 10 ¿ñö) 

11. How many contracts did you have? 
(で¡Ü¿á¡Ü ¡ÜÖöëí¡öÜç Ü çíï ß▲¿Ü?) 

I СКН 4 МШЧЭrКМЭЬ. (ば ½ñÖ　 ß▲¿Ü 4 ¡ÜÖöëí¡öí) 
 

12. What types of vessels did you work on? 
(ぞí ¡í¡óê ïÜÑíê ç▲ ëíßÜöí¿ó?) 
 

I worked on tankers/bulkers/passenger vessels 
(é ëíßÜöí¿ Öí öíÖ¡ñëíê/ßí¿¡ñëíê ó 
äíïïí¢óëï¡óê ïÜÑíê) 

13. Have you worked on foreign flag vessels? 
(ゑ▲ ëíßÜöí¿ó Öí óÖÜïöëíÖÖ▲ê ïÜÑíê?) 

Yes, I have worked on foreign flag vessels. (がí 
ëíßÜöí¿) NШ, I СКЯОЧ'Э (ぞñö, Öñ ëíßÜöí¿ ) 

14. Have you worked in a mixed crew? (ゑ▲ 
ëíßÜöí¿ó ç ï½ñüíÖÖÜ½ ~¡óäí¢ñ?) 
 

Yes I have worked in a mixed crew. (がí, 　 
ëíßÜöí¿ ç ï½ñüíÖÖÜ½ ~¡óäí¢ñ) NШ, I СКЯОЧ'Э 
(ぞñö, 　 Öñ ëíßÜöí¿) 

15. What was your last vessel? (ぞí ¡í¡Ü½ 
ïÜÑÖñ ç▲ ëíßÜöí¿ó äÜï¿ñÑÖóú ëí£?) 

I worked on tanker. (é ëíßÜöí¿ Öí öíÖ¡ñëñ) 
 

16. Where did your vessel operate? (ゎÑñ 
ëíßÜöí¿Ü ゑíüñ ïÜÑÖÜ?) 

My vessel operated in ... (ぜÜñ ïÜÑÖÜ ëíßÜöí¿Ü 
...) 

17. What cargo did your vessel carry? (とí¡Üú 
ÇëÜ£ ゑíüñ ïÜÑÖÜ äñëñçÜ£ó¿Ü?) 

My vessel carried ... (ぜÜñ ïÜÑÖÜ äñëñçÜ£ó¿Ü 
...) 

18. When did you finish your last contract? 
(とÜÇÑí £í¡ÜÖôó¿ï　 çíü äÜï¿ñÑÖóú ¡ÜÖöí¡ö?) 
 

I finished my last contract in ... (ぜÜú 
äÜï¿ñÑÖóú ¡ÜÖöëí¡ö £í¡ÜÖôó¿ï　 ...) 
 

19. How long was your last contract? (で¡Ü¿á¡Ü 
Ñ¿ó¿ï　 çíü ¡ÜÖöëí¡ö?) 
20. What companies have you work for? (ゑ 
¡í¡óê ¡Ü½äíÖó　ê ç▲ ëíßÜöí¿ó?) 

My last contract was ... (ぜÜú ¡ÜÖöí¡ö Ñ¿ó¿ï　 
...) 
I worked for ... (é ëíßÜöí¿ ç ...) 
 

21. Were you satisfied with working conditions 
on your last vessel? (ゑ▲ ß▲¿ó ÑÜçÜ¿áÖ▲ 
Üï¿Üçó　½ó ëíßÜö▲ Öí äëñÑ▲ÑÜàñ½ ïÜÑÖñ?) 

Yes I was. It was a good vessel and crew was 
excellent (がí, ïÜÑÖÜ ß▲¿Ü êÜëÜüó½) 
 

22. What salary did you have? (とí¡Ü0 
£íëä¿íöÜ ç▲ äÜ¿Üôí¿ó?) 

I had ... per month. (é äÜ¿Üôí¿ ... ç ½ñï　î) 



23. What salary are you expecting to have? ぞí 
¡í¡Ü0 £íëä¿íöÜ ç▲ ëíïïôóö▲çíñöñ? 

I am expecting to have ... (é ëíïïôóö▲çí0 
äÜ¿Üôíöá ...) 

24. What were your duties during your last 
contract? (とí¡óñ Üß　£íÖÖÜïöó ç▲ 
ç▲äÜ¿Ö　¿ó?) 

I had to ... 
 

25. What safety equipment are you familiar 
with? (で ¡í¡ó½ ïäíïíöñ¿áÖ▲½ 
ÜßÜëÜÑÜçíÖóñ½ ç▲ ëíßÜöí¿ó?) 
 

I am familiar with following life saving 
equipment: lifeboats, 
liferafts,lifebuoys,immersion suit, lifejackets, 
breathing apparatus and first aid boxes. 

26. What fire fighting equipment do you know? 
(とí¡óñ äëÜöóçÜäÜ¢íëÖ▲ñ ïëñÑïöçí ç▲ 
£Öíñöñ?) 
 

On board of the ship is following fire fighting 
equipment: ship's fire alarm system, fire 
extinguishers, fire hoses, boxes with sand, 
buckets, fire hooks, shovels, axes and 
crowbars. 

27. Which types of fire extinguishers were on 
your vessel? (とí¡óñ öóä▲ ÜÇÖñöÜüóöñ¿ñú 
ß▲¿ó Öí çíüñ½ ïÜÑÖñ?) 

Foam fire extinguishers, dry chemical fire 
extinguishers, CO2 fire extinguishers. 
 

28. Which classes of fire do you know? (とí¡óñ 
¡¿íïï▲ äÜ¢íëÜç ç▲ £Öíñöñ?) 

When wood, cloth, paper, rubber or plastic is 
on fire – it is Type A fire.To extinguish this 
type of fire we must use dry chemical fire 
extinguishers. When flammable liquids or gas 
is on fire – it is type B fire. To extinguish this 
type of fire we must use foam fire 
extinguishers. 
When electrical equipment or appliances in on 
fire – it is type C fire. 

29. Where was your muster station? (ゎÑñ ß▲¿Ü 
çíüñ ½ñïöÜ ïßÜëí äÜ öëñçÜÇñ?) 

My muster station was on the main deck. 
 

30. Do you know how to launch life boat? (ゑ▲ 
Ü½ññöñ ïäÜï¡íöá ïäíïíöñ¿áÖÜ0 ü¿0ä¡Ü?) 

Yes I know. 
 

31. Do you know Man Overboard signal? (ゑ▲ 
£Öíñöñ ïóÇÖí¿ «ôñ¿Üçñ¡ £í ßÜëöÜ½»?) 

Yes I know. It is three long blasts. 
 

 
とëóöñëóó ÜîñÖóçíÖó　: 
“ÖñÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ” - ½ñÖññ 60% 
“ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ” - 60%-69% 
“êÜëÜüÜ” - 70%-89% 
“Üö¿óôÖÜ”- 90%-100% 
ゑëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 öñïöí ó äÜÑÇÜöÜç¡ó ¡ ÜïöÖÜ½Ü ÜöçñöÜ ïÜïöíç¿　ñö 45 ½óÖÜö. 
ぢÜ óöÜÇí½ ÜîñÖóçíÖó　 ¡í¢ÑÜÇÜ ó£ öëñê £íÑíÖóú, ç▲ïöíç¿　ñöï　 Üßàí　 ÜîñÖ¡í £í ~¡£í½ñÖ: 
«Üö¿óôÖÜ», «êÜëÜüÜ» ó¿ó «ÜÑÜç¿ñöçÜëóöñ¿áÖÜ». 
 


